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ERZURUMLU KETENCĶZĄDE MEHMED R¦ķDĶ EFENDĶôNĶN MEVLĶDĶ 

(ĶNCELEME- METĶN) 

                Mevlid'in ilk ºrnekleri Arap edebiyatēnda verilmiĸtir. Arap edebiyatēnēn ºnemli 

ĸiir t¿rlerinden olan methiye i­erisinde Hz. Muhammed'e yapēlan ºvg¿ler ºnemli yer 

tutmaktadēr. Hz. Peygamber'in vefatēndan sonra bu methiyelere baĵlē olarak yeni t¿rler 

geliĸmiĸtir. Mevlid de bu yeni edebi t¿rlerden biridir.  

             Mevlid, Arap edebiyatēnda baĸlamasēndan hemen sonra T¿rk edebiyatēnda da 

kendini gºstermiĸtir. Ķlk T¿rk­e mevlid S¿leyman ¢elebi'nin 812'de (1409) kaleme aldēĵē 

Ves´let¿'n-nec©t adlē eseridir. Bir­ok T¿rk ĸairi mevlid kaleme almēĸtēr;  fakat en g¿zel 

ºrneĵini S¿leyman ¢elebi yazmēĸtēr. T¿rk­e yazēlan mevlidlerin sayēsē 200 civarēndadēr. 

Bunlardan bir kēsmē S¿leyman ¢elebi'nin eserine aynen benzerlik gºsterir, bir kēsmēnda 

k¿­¿k farklēlēklar vardēr; geri kalanlarē ise, tamamen yeni eserlerdir. 

            Biz bu ­alēĸmamēzda, XIX. y¿zyēlēn sonu XX. y¿zyēlēn baĸēnda yaĸayan 

Ketenciz©de Mehmed R¿ĸdi isimli ĸairin yazdēĵē Mevlid'i inceledik. ¢alēĸmamēzēn 

inceleme kēsmē, giriĸ ve ¿­ bºl¿m halinde hazērlanmēĸtēr. Giriĸ bºl¿m¿nde: Ketenciz©de 

Mehmed R¿ĸdi'nin yaĸadēĵē XIX. y¿zyēlēn ºzellikleri, devrin siyasi ve sosyal durumu, 

k¿lt¿rel ve edebi hayatē kēsaca ele alēnmēĸtēr. Birinci bºl¿mde; Ketenciz©de'nin hayatē, 

eserleri ve edeb´ kiĸiliĵi hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Ķkinci bºl¿mde ise, metin tespitiyle 

ilgili hususlar ele alēnmēĸ, n¿shalarēn tanētēmē ve deĵerlendirilmesi yapēlmēĸ, metnin 

kurulmasēnda esas alēnan teknik ºzelliklerden bahsedilmiĸtir. ¦­¿nc¿ ve son bºl¿mde ise, 

metnin transkripsiyonlu hali yazēlmēĸ, n¿shalar arasē karĸēlaĸtērēlmalē metin 

oluĸturulmuĸtur. 

 

ANAHTAR S¥ZC¦KLER 

            Ketenciz©de, Erzurumlu Ketenciz©de, Mehmet R¿ĸdi, Mevlid, T¿rk Ķslam 

Edebiyatē, Tasavvuf 
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                KETENCĶZĄDE MEHMED R¦ķDĶ AND HĶS WORKS: MAWLID 

 

             Mevlid is a name for Hz. Mohammed's birthday and the work describing the 

day and also the ritual performed on the same day. First examples of Mevlid poems 

were given in Arabic literature. Commendations for Hz. Mohammed cover an 

important part in "Methiye", one of the most important kinds of poems of Arabic 

literature. New types relating to "Methiye" flourished after the death of the Prophet, 

and Mevlid is one of those types. 

            Mevlid, born in Arabic literature, quickly manifested itself in Turkish 

literature, too. The first Turkish Mevlid poem is the work called Vesilet¿'n Necat 

written by Suleyman Celebi in 812 (1409). Many Turkish poets wrote Mevlid poems, 

but the best example was written by Suleyman Celebi. The number of Turkish Mevlid 

poems is around 200. Some of these closely resemble the work of Suleyman Celebi, and 

some have a little difference, and the rest are completly new works. 

             In our study, we examined a Mevlid poem written by a poet named " 

Ketenciz©de Mehmed R¿ĸdi ", who lived at the end of the 19th century and first part of 

the 20th century. Our study consists preface and three chapters. In the preface, the 

features of the XIX. century that Ketenciz©de Mehmed R¿ĸdi lived, political and social 

status, cultural and literary life of his era are briefly discussed. In the first chapter; 

Ketenciz©deôs life, literary works and information about his personality is provided. In 

the second part matters related to finding the text, presentation and evaluation of 

copies are made based on the establishment of the technical features mentioned in the 

text. In the third and the last section, the transcription of the text was written and text 

comparison between the copies was established. 

                                                              

KEYWORDS  

Ketenciz©de, Erzurumlu Ketenciz©de, Mehmet R¿ĸdi, Mawlid, Turkish -Islamic 

Literature, Sufism. 
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¥NS¥Z 

 

T¿rk toplumu Ķslam ile tanēĸtēktan sonra Ķslam k¿lt¿r¿ edeb´ hayatē etkileyen en 

temel unsur olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Dini ve tasavvufi konularēn edebi eserleri ­eĸitli 

yºnlerden etkilemesinin yanēnda, doĵrudan doĵruya bu konularda yazēlan eserlerde vardēr. 

Bu t¿r eserlerin en baĸēnda Mevlidler gelmektedir. Mevlidler, Hz. Peygamber'in doĵum 

g¿n¿, bu g¿nde yapēlan din´ merasim ve bu merasimde okunan ve doĵumu baĸta olmak 

¿zere ris©letinden, miracēndan ve vefatēndan bahseden manzumelerdir.  

T¿rk edebiyatēnda mevlid metinlerinin sayēsē 200 civarēnda olmasēnēn yanēnda ilk 

ve en g¿zel T¿rk­e mevlid S¿leyman ¢elebi'nin 812'de (1409) kaleme aldēĵē Ves´let¿'n-

nec©t adlē eseridir. T¿rk halkē arasēnda Kuran'dan sonra en ­ok sevilen ve okunan din´ eser 

Ves´let¿'n-nec©t olmuĸtur. S¿leyman ¢elebi'nin mevlidi edebiyatēmēzda ºyle b¿y¿k bir etki 

yapmēĸtēr ki ñMevlidò denilince o akla gelir olmuĸtur. S¿leyman ¢elebi'den sonra gelen 

bir­ok ñMevlidò yazarē onun bu m¿kemmel eserini taklitten ºteye ge­ememiĸtir. Bununla 

beraber kimi g¿­l¿ ĸairler her ne kadar ondan etkilenseler de yeni ve g¿zel Mevlidler kaleme 

almēĸlardēr. Erzurumlu Ketenciz©de Mehmed R¿ĸdi'nin eseri ñĶstirh©mòda kanaatimizce 

Mevlid t¿r¿n¿n g¿zel ºrneklerinden biridir.  

Akademik ­evrelerde bilinmeyen bu deĵerli eserin derli toplu bir ­alēĸmasē 

yapēlmamēĸtē. Ger­i Deĵerli Kolleksiyoncu Naci Elmalē Bey tarafēndan daha ºnce 

Ketenciz©de hakkēnda yapēlmēĸ m¿tevazē bir ­alēĸma vardē; fakat ñĶstirh©mòē ele alan 

m¿stakil bir akademik ­alēĸma yayēmlanmamēĸtē. XIX. y¿zyēlēda yazēlmēĸ ender Mevlid 

ºrneklerinden olan Ķstirh©môēn g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlēp ilim ­evrelerine kazandērēlmasē ­ok 

ºnemliydi bu baĸarēlmak ¿zere yola ­ēkēldē. 

Bu ­alēĸmada, kendisinin peygamber aĸēĵē olduĵuna inandēĵēmēz ĸ©irin hayatē, 

eserleri ve edebi yºn¿n¿n incelenmesi ve tespit edilen n¿shalardan hareketle, ñĶstirh©mòēn 

tenkitli metninin ortaya konulmasē ama­lanmēĸtēr.  

Bu ­alēĸma, giriĸ ve ¿­ bºl¿m halinde hazērlanmēĸtēr. Giriĸ bºl¿m¿nde Ketenciz©de 

Mehmed R¿ĸdi'nin Yaĸadēĵē XIX. y¿zyēlôēn ºzellikleri, devrin siyasi ve sosyal durumu, 

k¿lt¿rel ve edebi hayatē kēsaca ele alēnmēĸtēr. Birinci bºl¿mde Ketenciz©de'nin hayatē, 
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eserleri ve edeb´ kiĸiliĵi hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Ķkinci bºl¿mde ise, metin tespitiyle ilgili 

hususlar ele alēnmēĸ, n¿shalarēn tanētēmē ve deĵerlendirilmesi yapēlmēĸ, metnin kurulmasēnda 

esas alēnan teknik ºzelliklerden bahsedilmiĸtir. ¦­¿nc¿ ve son bºl¿mde ise, metnin 

transkripsiyonlu hali yazēlmēĸ, n¿shalar arasē karĸēlaĸtērēlmalē metni oluĸturulmuĸtur. 

ñSonu­ò kēsmēnda araĸtērmada ulaĸēlan sonu­lardan bahsedilmiĸtir. Ekler kēsmēnda 

Ketenciz©deônin hat ­alēĸmalarēndan ºrneklere ve Mevlid n¿shalarēnēn giriĸ bºl¿mlerine yer 

verilmiĸtir. 

¢alēĸmalarēm esnasēnda karĸēlaĸtēĵēm her t¿rl¿ problemin ­ºz¿m¿nde en b¿y¿k 

desteĵi gºrd¿ĵ¿m, kēymetli hocam Prof. Dr. Bilal KEMĶKLĶôye en kalb´ teĸekk¿rlerimi arz 

ederim. Ķkinci olarak bana arĸivini a­makta hi­ teredd¿t etmeyen, elinden gelen b¿t¿n 

kolaylēklarē saĵlayan, belgelere ulaĸmam konusunda yol gºsteren, Erzurum Aĸēĵē Sayēn Naci 

Elmalēôya en i­ten dileklerimle teĸekk¿r ederim. Ayrēca, araĸtērma aĸamasēnda yardēmlarēnē 

esirgemeyen Arĸ. Gºr. Kenan ¥Z¢ELĶKôe, metni okuduktan sonra tashihinde bana yardēmcē 

olan Dr. S¿leyman EROĴLUôna teĸekk¿r¿ bir bor­ bilirim. 

                                                                                             

     

      

                                                                                         Ali BEKTAķ 
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GĶRĶķ 

 

1. KETENCĶZĄDE MEHMED R¦ķDĶ'NĶN YAķADIĴI D¥NEMĶN 

¥ZELLĶKLERĶ 

Ketenciz©de'nin, olgunluk dºnemini yaĸadēĵē XIX. y¿zyēlda t¿m d¿nyada özellikle 

Avrupada d¿ĸ¿nce ve teknik alanēnda önemli geliĸmeler yaĸanmēĸtēr. Osmanlēda ise, 

daĵēlma s¿reci baĸlamēĸtēr.1 Kiĸinin yetiĸtiĵi k¿lt¿r ortamēnēn, onun kiĸiliĵi ¿zerindeki 

etkilerinin bilinmesi, ĸahsēn tanēnmasē a­ēsēndan ºnemli olduĵu d¿ĸ¿ncesine dayanarak, 

bizi doĵrudan ilgilendiren bu dºnemin genel siyasi, sosyal, kültürel ve tasavvufî durumunu 

kēsaca ele almakta fayda vardēr. 

 

1.1. Dönemin Siyasi ve Sosyal Durumu  

Ketenciz©de Mehmed R¿ĸdi 1834-1916 yēllarē arasēnda yaĸamēĸtēr. Onun yaĸadēĵē 

dönem, tarih´ a­ēdan incelendiĵinde hemen her alanda meydana gelen deĵiĸiklikler 

a­ēsēndan ne kadar ºnemli bir zaman dilimi olduĵu a­ēk­a gºr¿lecektir. Hayatē boyunca 

beĸ padiĸah; II. Mahmut (1808-1839),  Abdulmecit (1839-1861), Abdulaziz (1861-1876), 

V. Murat (1876-1876), II. Abdulhamit (1876-1909), V. Mehmed (Reĸat) (1909-1918) 

dºnemini idrak etmiĸtir. 

XIX. Y¿zyēlda d¿nya; d¿ĸ¿nce, teknik ve coĵrafi alanda hēzlē geliĸmeler yaĸarken 

ve Avrupa ¿lkeleri bir­ok konuda ilerleme gºsterirken, Osmanlē toplumu gerilemeden 

bozulmaya, daĵēlmaya hēzlē bir ĸekilde gitmektedir. Bu durum, tabii olarak tebaanēn sosyal 

ve psikolojik dengesini bozmaktadēr.2 Osmanlē Devleti'nde ortaya ­ēkan asker´, siyasi ve 

sosyal durumlar ve olaylar karĸēsēnda yºnetim yeni d¿zenlemeler yapma zorunluluĵu 

                                                           
  1 Ķsmail Hakkē Uzun­arĸēlē, Osmanlē Tarihi, TTK  Yay., Ankara 1983, s. 147-148. 

  2 Uzun­arĸēlē, a.g.e, s. 147-148. 
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hissetmiĸtir. Bu konularda hissedilen zorunluluk Tanzimat ve Islahat fermanē ve 

Meĸrutiyet olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. Fermanlarēn ilanē kēsa s¿rede olsa da onlarēn alt 

yapēsēnēn oluĸmasēnēn uzun bir s¿re­ olduĵu sºylenebilir. Fakat bu fermanlar ne ¿lkenin 

savaĸa s¿r¿klenmesine ne de devlet rejiminin yēkēlmasēna engel olmuĸtur. Osmanlē 

topraklarēnēn her a­ēdan zenginliĵi karĸēsēnda iĸtahlarē kabaran bazē devletler onun ­ok 

milletli yapēsēndan faydalanēp bu milletlere ­eĸitli vaadlerde bulunarak onlarē baĵēmsēzlēk 

isteĵiyle devlete isyana kēĸkērtmēĸlar ve bu teĸviklerinde baĸarēlē da olmuĸlardēr. 

Ķmparatorluĵun ­eĸitli yerlerinde patlak veren isyanlar karĸēsēnda siyasi otoriteler ­aresiz 

kalmēĸlar ve imparatorluktan kopuĸlar hēzlanmēĸ, Osmanlē Devleti, dallarēnēn sērayla 

kesilmesi karĸēsēnda ­aresizlik i­erisinde kēvranan devasa bir ­ēnara benzemiĸtir. Bu 

kopuĸlarēn sonucunda ise, savaĸ gelmiĸtir. Savaĸ her ne kadar T¿rk milletinin canēnē ortaya 

koymasēyla kazanēlmēĸsa da onun a­tēĵē maddi ve manevi yaralarē sarmak uzun yēllar 

almēĸtēr. Ķĸte bu yaralarēn sarēlmasē hususunda tasavvufun kurumlarē, tekke ve zaviyeler 

sosyal ­evrelerde ahl©ki bozulmanēn ve maddi sēkēntēlardan rahatlamanēn panzehiri 

olmuĸtur. Faziletlerin kaynaĵē ve d¿ĸ¿nce ºzg¿rl¿ĵ¿n¿n sēĵēnaĵē olarak gºr¿len bu 

kurumlar, bu dºnem boyunca Anadolu topraklarēnda halkēn sevgi ve sēĵēnma yeri olarak 

kabul edilmiĸtir.3 Ketenciz©de'nin bizzat bu kurumlarēn i­erisinde yer aldēĵē, K¿frev´ 

Derg©hē'yla, Nakĸibendiyye ve Kadiriyye tarikatlarēyla baĵlantēsē dikkate alēndēĵēnda, onun 

yetiĸme tarzē ve kendisini toplumda ºn plana ­ēkaran ºzellikleri daha iyi anlaĸēlacaktēr.  

XIX. Y¿zyēl Osmanlē'nēn daĵēlma devridir, Ķmparatorluk s¿rekli toprak 

kaybetmekte, girdiĵi savaĸlarda maĵlup olmaktadēr. Bunu fērsat bilen Ķtilaf Devletleri yer 

yer iĸgale baĸlamēĸtēr. 1877-1878 yēllarēnda, 160.000 kiĸilik ordusuyla sēnērlarēmēza 

saldēran Rus kuvvetlerine, Gazi Ahmet Muhtar Paĸa 57.000 kiĸilik kuvvetle karĸēlēk 

vermiĸ. Ruslar'ēn kaybē, bizden ­ok olmasēna ve muharebelerin ­oĵunu kazanmamēza 

raĵmen, kuvvetlerimizin yetersizliĵi ve zayiatlarēmēzēn telafi edilmemesi nedeniyle 

                                                           
3 Nazif Öztürk, Türk Yenileĸme ve Tarihi ¢evresinde Vakēf M¿essesesi, TDV Yay.,Ankara 1995, s. 33. 
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ordumuz Erzurum kalesine geri ­ekilmek zorunda kalmēĸtēr4.Bu g¿­ durum karĸēsēnda halk 

batēya gº­ etmek zorunda kalmēĸ, Ayestafanos anlaĸmasē ile Osmanlē kuvvetleri geri 

çekilmiĸ, Erzurum Rus Ordularēna bērakēlmēĸtēr. Berlin Antlaĸmasē ile Kars, Ardahan, 

Batum, Rusya'ya verilmiĸtir5. 1829-30 Osmanlē Rus savaĸē ile iĸgale uĵrayan Erzurum, I. 

D¿nya savaĸēnēn sonuna kadar zaman zaman iĸgale maruz kalmēĸtēr. Erzurum, 1829 ve 

1878'deki iĸgallerden sonra ¿­¿nc¿ defa 16 ķubat 1916'da Rus h©kimiyetine 

girmiĸtir6.B¿t¿n bu yaĸananlar 1834-1916 yēllarē arasēnda yaĸamēĸ olan Ketenciz©deôyi 

derinden etkileyen olaylar olmuĸtur. Sonu­ itibariyle, Ketenciz©de'nin yaĸadēĵē dºnem 

siy©s´ karēĸēklēklarla dolu bir dºnemdir ve siy©s´ alandaki karēĸēklēklar yaĸamēn her alanēna 

yansēmēĸtēr.  

 

1.2.  Dönemin K¿lt¿rel ve Edebi Hayatē  

Ketenciz©de Mehmed R¿ĸdi'nin yaĸadēĵē dönem; sosyal, siyâsî ve edeb´ yapē 

arasēndaki etkileĸimin ­ok­a gºr¿ld¿ĵ¿ bir dönemdir. Bu dönemde toplumda meydana 

gelen deĵiĸikler siy©s´ ve edeb´ yapēyē etkilemiĸ, onlarda meydana gelen deĵiĸiklikler de 

sosyal yapēyē etkilemiĸtir. XIX. Asēr Osmanlē siyaset­isi ve edibinin, edebiyat ve olaylara 

bakēĸē ile bir ºnceki dönemdekilerin bakēĸlarē arasēnda bazē farklēlēklar gºr¿lmektedir. Bir 

ºnceki asērda Osmanlē'nēn hastalēĵēnē keĸfeden ve onu kendi dairesi i­inde tedavi etmeye 

­alēĸan devlet adamlarē ve yazarlar, medeniyet deĵiĸtirmeyi hi­ d¿ĸ¿nmeksizin, topluma ait 

eski dinamikleri yeniden canlandērēp kazandērma gayreti i­erisine girmiĸlerdi.7  

                                                           
4 Tahsin Akgün, "Rusya'nēn Tarihi Emelleri ve Erzurum", Tarih Yolunda Erzurum Dergisi, (Mart, 

1959),sy.2, s.12. 

5 Haluk Selvi, Milli Mücadelede Erzurum  (1918-1923) ,AAM Yay., Ankara, 2000,s.4. 

6 Enver Konukçu, Selçuklulardan Cumhuriyet'e Erzurum, Y¥K Matbaasē, Ankara, 1992, s.678. 

7 Ahmet Atilla ķent¿rk- Ahmet Kartal, Eski T¿rk Edebiyatē Tarihi, Derg©h Yay., Ķstanbul ,2004, s. 462. 
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Osmanlē toplumunda XIX. Asrēn ikinci yarēsē, Tanzimat ve ēslahat hareketlerinin 

ilmiye, askeriye, adliye, maliye vb. alanlardaki etkisinin bütün sēcaklēĵēyla yaĸandēĵē bir 

dönemdir. Ķlmiye teĸkilatēnda Batē hayranlēĵēnēn etkisiyle dini deĵerlerimizin yeniden 

gºzden ge­irilmesine kadar uzanan akēmlar ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu akēmlarēn birçok alandaki 

yansēmasē, bu dºnemde baĸlayan Batē eserlerinin tercüme edilmesi sürecidir. Bu süreçten, 

eĵitim-ºĵretim sistemimizin ĸekil ve muhteva yºn¿yle sorgulanmasē da fazlasēyla nasibini 

almēĸtēr. Ķsl©m toplumlarēnda ­ok yºnl¿ ulvi kurumlar olarak gºr¿len vakēflar, medreseler, 

tekke ve zaviyeler, ¿lkenin her tarafēnda mantar gibi ­oĵalan azēnlēk ve yabancē okullarēyla 

­eĸitli a­ēlardan karĸēlaĸtērēlarak, ºnceki kurumlarēn meĸruluĵuna dair sorgulayēcē bakēĸ 

oluĸmuĸtur.  

Bu dºnemde Osmanlē aydēnlarēnda ­eĸitli fikir kaymalarē oluĸmuĸtur. Osmanlēnēn 

geri kalmasēnē -batē pozitivizminin de etkisiyle-  dine ve dini deĵerlere baĵlayanlar dini 

kurumlara karĸē tavēr almaya baĸlamēĸlardēr. Diĵer taraftan mill´ m©nev´ deĵerleri savunan 

kesimde de teknolojideki geri kalmēĸlēĵēmēzēn din´ deĵerlerimizden kaynaklanmadēĵē, 

ancak eĵitim sistemimizle doĵrudan baĵlantēlē olduĵu, genel kabul gºrmeye baĸlamēĸtēr. 

Bu tehlikeli gidiĸi fark eden Osmanlē toplumunun manev´ mimarlarē da, mill´-manevî 

deĵerlerdeki aĸēnmanēn ºn¿ne ge­mek i­in, farklē t¿r ve ¿slupta edebi eserler verip, farklē 

yöntemlerle bu deĵerlerin halka mal edilmesini saĵlamaya ­alēĸmēĸlardēr.  

XIX. Y¿zyēl, Osmanlēlarda tasavvuf k¿lt¿r¿ a­ēsēndan ºnemli olaylarēn geliĸimine 

ĸahit olmuĸtur. ¥rneĵin, bu y¿zyēlda Yeni­erilikle birlikte Bektaĸilik tar´katē da 

kapatēlmēĸtēr. II. Mahmut'un tekke ve tar´kat hayatēnē yakēndan ilgilendiren 1811 tarihli 

fermanēyla, saray, resmen tarikatlarēn bazē geleneklerine m¿dahale etmiĸtir. Fakat tekke 

mensuplarēnēn yetkilerinin bazēlarēna dokunulmamēĸtēr.8  

Tasavvuf k¿lt¿r¿n¿n kurumlarē, T¿rk ºrf ve adetlerine olumlu yºnde renk katmēĸ, 

T¿rk k¿lt¿r¿n¿n deĵerini y¿kseltmede ºnemli katkē saĵlamēĸ ve halkēn geleneklerine 

                                                           
8 Mustafa Kara, Tekkeler ve Zaviyeler, Dergâh Yay, Ķstanbul, 1999, s. 187. 
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m©nev´ bir haz vermiĸtir.9 XIX. Y¿zyēlda mutasavvēflarēn verdiĵi eserlerin b¿y¿k bir 

­oĵunluĵu naat, kaside, gazel, mersiye gibi tekke edebiyatēnēn b¿t¿n t¿rlerini ihtiva eden 

ñDîvânòlardan oluĸmaktadēr.  

Osmanlē coĵrafyasēnda ºrg¿n eĵitim kurumlarēnēn yanēnda tasavvuf aĵērlēklē bir 

yºntemle verilen yaygēn eĵitim, mill´- manev´ deĵerlerin geniĸ halk kitlelerine ºĵretilip 

benimsetilmesi a­ēsēndan hayati ºneme sahiptir. Kurum olarak tekkeler, yaĸadēklarē s¿re 

zarfēnda milyonlarca insanēn gºn¿llerine ­are olmuĸ, insanlarēn kafalarēndaki soru 

iĸaretlerine cevap vermiĸ, ¿mitsizliklerini ortadan kaldērmēĸ, ­aresizlik ve daĵēnēklēklarēnē 

yok etmiĸtir. XIX. Y¿zyēlda, Osmanlē idaresi altēndaki topraklarēn her tarafēna daĵēlan 

tekkeleri ve her hangi bir otoriteye baĵlē olmayan mutasavvēflarē tek elden kontrol etmek 

i­in, ķeyh¿lisl©ma baĵlē olan merkezde Meclis-iMeĸ©yēh, taĸrada ise, Encümen-i Meĸayih 

kurulmuĸtur.10  

Osmanlē coĵrafyasēnda Erzurum da tasavvuf k¿lt¿r¿yle destekli medrese eĵitimi 

veren ºnemli ilim merkezleri arasēndadēr. Ahmet Hamdi Tanpēnar, Erzurumda 1913 yēlēnda 

otuz sekiz medrese ve elli dºrt cami olduĵunu belirtmektedir11. Sadece bu bilgi bile 

Erzurumôda bu yaygēn eĵitimin en etkili ĸekilde verildiĵini gºstermektedir. Ketenciz©de bu 

tarikatlarla i­ i­e b¿y¿m¿ĸ ve Erzurumôun en merkezi camisi olan ñUlucamiònin 

imamlēĵēnē yapmēĸtēr. 

Osmanlē k¿lt¿r hareketlerinin belli merkez´ ĸehirler etrafēnda toplanmēĸ olmasē 

tabiidir. Hi­ ĸ¿phesiz Ķstanbul bu merkezlerin baĸēnda gelmektedir. Bununla beraber ­ok 

geniĸ Osmanlē coĵrafyasēnda eski Ķsl©m ve T¿rk baĸĸehirleri veya beylik merkezleri de, 

ilim sanat ve k¿lt¿r odaklarē olma ºzelliklerini muhafaza etmiĸlerdir. Osmanlē Devleti 

                                                           
9 Bk., C.S. Revnakoĵlu, "Tar´katlarēn Tarihine Toplu Bir BakēĸXIII " Tarih D¿nyasē c. 2. sy.15, Nisan 1957, 

Ķst. 1954, s. 631. 

10 Mehmet Demirci, ñT¿rkiye'nin ¢aĵdaĸlaĸma S¿resinde Tar´katlarò, T¿rkiye G¿nl¿ĵ¿, sy, 45, Ķst. 1997, s. 

17. 

11 Ahmet Hamdi Tanpēnar, Beĸ ķehir, Derg©h Yay., Ķstanbul -1999, s.159. 
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tarihi i­inde Erzurum'un da bºyle bir gºrevi vardēr. Bu gºrev ĸehrin Doĵu Anadolu'da aynē 

zamanda m¿him iktisad´ merkezlerden biri oluĸuna, k¿lt¿r faaliyetlerinin de canlēlēĵēnē 

devam ettirmesine yol a­mēĸtēr. Bu k¿lt¿r faaliyetleri i­erisinde en etkili alan edebiyattēr. 

Edebiyatēmēzēn yenileĸme devresine kadar Erzurum ve havalisinde, Kadē Darir, Nef'i, 

Hâzēk, Ķbrahim Hakkē gibi divan ve mesnevi sahibi b¿y¿k ĸairler bu k¿l¿tr¿n devamēnē 

saĵlamēĸlardēr. Halk ĸiiri alanēnda: Erzurumlu Emrah, Erbabî, Feryâdî, Firaki, Sümmânî, 

gibi ©ĸēklar; Dinî-tasavvuf´ ĸiir yazan: Muhammed Lütfi, Ketencizâde gibi Erzurum'un 

irfan ve edebiyat tarihini asērlar boyu ĸereflendirmiĸ b¿y¿k kēymetler yetiĸmiĸtir.  
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1. KETENCĶZĄDEôNĶN HAYATI 

 

1.1 Doĵum Yeri ve Tarihi 

ñĶstirhâmò adlē yazma mevlidin ve 1914 (1332) yēlēnda Env©r-ē ķark´ Matbaasēnda 

ñĶstirh©mò adēyla basēlan mevlidin sonundaki kendisinin dºrtl¿k ĸeklinde d¿ĸt¿ĵ¿ ĸu 

nottan: 

ñNe óilmim var ne êômêlim ne mêlēm 

 Ne ¸ayr u ½êôata ¼aldē mecêlim 

 Ķriĸdi seksene ¨afletle sêlim  

óAceb r÷z-ē cezêda nµla ·êlimò 

eserini neĸrettiĵinde 80 yaĸēnda olduĵu sonucunu ­ēkarēyoruz. Buna gºre Ketenciz©deônin 

doĵumu 1834 yēlēna denk gelmektedir. Babasē Bekir Efendi merhum aslēnda Rizeli 

olmakla beraber Ketencizâde Erzurumôda doĵmuĸtur. 1 

 

1.2. Ailesi 

Ketenciz©deônin babasē Bekir Efendi aslen Rizeli ve keten bezi alēp satmakla 

meĸgul olan bir t¿ccardēr. Bu bilgiye biz Erzumiyat­ē olan Cemaleddin Server 

Revnakoĵluônun araĸtērmalarēndan ulaĸēyoruz. Revnakoĵlu, ñUlucami Hatibi, Ketenciz©de 

Hafēz Mehmed R¿ĸd¿ Efendiò baĸlēklē 27 Eyl¿l 1962 tarihinde Erzurum Radyosunda 

yapmēĸ olduĵu konuĸmada: ñKeten bezi satmakla ge­inen, bundan dolayē Rizeôden 

                                                           
1 Cemalettin Server Revnakoĵlu, ñErzurum Radyosunda Bir Konuĸmaò, Tarih Yolunda Erzurum, 3(13-14), 

Kasēm 1962, s.29. [Erzurum Tarihini Tanētma ve Araĸtērma Derneĵi Yayēn organē olan Tarih Yolunda 

Erzurumôun Ahmet Fidanôēn koordinesiyle Erzurum 2011 projesi kapsamēnda tēpkēbasēmē yapēlmēĸtēr 

(Ankara 2010). Derginin bu koleksiyonundan yararlanēlmēĸtēr.] 
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Erzurumôa gelip giden babasē Bekir Efendi merhum, aslēnda Rizeôli olmakla beraber 

Ketenciônin kendisi Erzurumôda doĵmuĸtur.ò2 diyerek bize bu bilgiyi vermektedir. 

Ketenciz©de bir evlilik yapmēĸ bu evliliĵinden iki kēz ve bir erkek ­ocuĵu olmuĸ 

fakat erkek ­ocuĵu erken yaĸlarda ºlm¿ĸ. Bu konuda ñG¿z Destanēò adlē meĸhur 

manzumesinden ºĵrendiĵimize gºre soyunu y¿r¿tecek bir oĵlunun olmayēĸēndan 

yakēnēyor.  

Kim g¿vensin bu cihanda bir tēfēl oĵlum da yok  

Dedi: Sēdk ile Hudaôdan isteyip etf©l da al3 

Bu manzume bize ­ocuĵun ºl¿m tarihi ile ilgili birĸey sºylememektedir. 

Kaynak olmamakla beraber halk arasēndaki yaygēn kanēya gºre Ketenciz©deônin 

ķakire ve Sakine adēnda iki kēzē varmēĸ, fakat onlarēn ­ocuklarēnēn olduĵuna dair hi­ bir 

kaynakta bir bilgiye rastlayamadēk. Baĸka bir rivayete gºre Esma adēnda manevi bir kēzē 

varmēĸ. Aĸaĵē Mumcu Camisi Ķmamē Ķbrahim ¥zdemir Hoca bizzat Esma Ablayla 

komĸuluk etmiĸ, Ķbrahim Hocaya yazma Mevlidin n¿shasēnē da bu hanēm son g¿nlerinde 

(1977) vermiĸtir.4 

 

1.2. Mahlasē 

Keten bezi alēp satmakla meĸgul olan babasēndan dolayē Mehmed R¿ĸdi Efendi 

ñKetenciz©deò lakabēyla anēlmēĸ ve kendisi de ĸiirlerinde bu mahlasē kullanmēĸtēr. Bizim 

incelediĵimiz mevlidinin 63. Beytinde:  

ñDesti-gìr odur bütün üftÀdeye  

Cümleden efúar KETENCĶZĆDEôyeò  bu mahlasēnē kullandēĵē gºr¿l¿yor. 

                                                           
2 Revnakoĵlu, a.g.m, s. 29. 
3 Naci Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, Elmalē Yay., Ankara 1984, s.101. 
4 Elmalē, a.g.e, s. 22. 
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Yine divanēnda bulunan bir­ok ĸiirinde de bu mahlasē kullandēĵē gºr¿l¿yor. 

Ketencizâdeôyi elt©fēna mazhar buyur y© Rab 

Bi-nûr-ē ©yat-i Kurô©n bi-sērr-ē S¾re-i Ķsr©5 

Ketencizâde mahlasēnēn yanēnda divanēnda R¿ĸdi mahlasēnē da kullanmēĸtēr. 

Ne istersin Eb¿ôl-Kasēm kapēsēndan dile R¿ĸdi 

O feyz-i p©kidir her m¿ôminin dil-ĸ©dēna b©ôis6  

Hatta her iki mahlasēnē aynē ĸiirde kullandēĵē da olmuĸtur.  ¥rneĵin: ñG¿z Destanēò 

olarak ¿nlenen eserinde her iki mahlasēnē bir arada kullanmēĸtēr. 

é 

Bulmak istersen eĵer R¿ĸdi met©ó-ē izzeti  

Kendini genc-i kanaat i­re kēl, idhal da al 

Lutfuna mazhar buyur yâ Rab Ketenciz©deôyi 

C¿rm¿n¿ mecc©nen afv et koyma bu iĸgalda al7 

 

Bazē ĸiirlerinde mahlasēnē Ketenciz©de R¿ĸdi ĸeklinde kullandēĵē da görülmektedir. 

Ketenciz©de R¿ĸdi pür-kusûrum 

Gulâm-ē dergeh-i ĸ©h-ē ris©let8 

                                                           
5 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s.155. 
6 Elmalē, a.g.e, s. 167. 
7 Elmalē, a.g.e, s. 101-102. 
8 Elmalē, a.g.e, s. 211. 
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1.4. Eĵitimi 

Ketencizâde Mehmed R¿ĸdiônin b¿t¿n eĵitim hayatē Erzurum medreselerinde 

ge­mitir. Bu konuda Revnakoĵlu: ñKetenciônin kendisi Erzurumôda doĵmuĸ, b¿y¿m¿ĸ, 

ilmî ve meslek´ b¿t¿n tahsilini Erzurum mektep ve medreselerinde yapēp bitirmiĸ; hocalēk 

ic©zetn©mesini (diploma) burada almēĸ, ĸairlikteki eriĸilmez ĸºhret ve ĸahsiyetini de yine 

bu ĸehrin i­inde yapmēĸtēr.ò9 diyerek onun Erzurumda eĵitimini tamamladēĵēna dikkat 

çekmektedir. Fakat burada belirtilmesi gereken bir ĸey var ki Revnakoĵluônun bahsetmiĸ 

olduĵu bu icazetnameye hi­ bir kaynakta raslanamamēĸtēr. Ķlerde gºrevleri kēsmēnda 

bahsedileceĵi ¿zere Ketenciz©de Erzurum Ulu Cami gibi b¿y¿k ve merkezi bir camiye 

Ķmam Hatiplik yapabildiĵine gºre bu icazeti almēĸ olmasē gerekir. 

Ketenciz©deônin hattatlēk yºn¿ de vardēr. Ortaya koyduĵu eserlerden bu 

anlaĸēlabiliyor. Fakat bu konuda eĵitimini kimden, nerede aldēĵēna dair bir bilgi 

bulunmamaktadēr. 

 

1.5. Tasavvufi Yönü 

Ķncelediĵimiz ñMevlidòinde kullandēĵē tasavvufi terimlerin ­okluĵundan, divanēnda 

yazmēĸ olduĵu kasidelerden anlaĸēldēĵē ¿zere Ketenciz©de Mutasavvēf bir kiĸiliĵe sahiptir 

ve tasavvuf k¿lt¿r¿yle yetiĸmiĸtir. Erzurumôda ºzellikle tekkelerin sayēca ­ok ve g¿­l¿ 

olduĵu bir dºnemde yetiĸmiĸ, bunlardan nasibini almasēnē da bilmiĸtir. 

Ketencizâde Mehmed R¿ĸt¿ Efendi, Nakĸibend´ tarikatēna gºn¿l vermiĸtir. Ķlk 

olarak Kishalē (Tortumlu) Hacē Feyzullah Efendiôye baĵlanmēĸtēr. Divanēnda Feyzullah 

Efendi i­in yazmēĸ olduĵu kasidenin baĸēnda ona olan baĵlēlēĵēnē ĸºyle dile getirmektedir: 

ñM¿ceddid-i tarîk-i Nakĸibend´ Mevl©na ķeyh H©lid¿ôl-Baĵd©d´ Kuddise, sērruhu 

Hazretlerinin Hulefâ-yē muóteber©nēndan ĸeyhim azizim el-hacc Feyzullah el-Hulûsî et-

                                                           
9 Revnakoĵlu, a.g.m, s.29. 
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Tortumî hazretlerinin hakkēnda ó©ciz©ne sºylenilen kasidedir.ò10 Bu kasidenin i­eriĵinden 

ĸeyhine karĸē b¿y¿k bir muhabbeti olduĵu, onu bir kutup olarak gºrd¿ĵ¿ anlaĸēlēyor. 

Bundan dolayē da Ketenciz©de ĸeyhinin ºl¿m¿nden ­ok etkilenmiĸ ve bir s¿reliĵine 

Erzurumu terk etmiĸtir. ñKetenciz©de birinci ve ­ok sevdiĵi ĸeyhi Hacē Feyzullah Efendi 

ºl¿nce Erzurumôa k¿s¿p ayrēlmēĸ, olduk­a uzun bir zaman gurbet elde gezmiĸ, dolaĸmēĸ. 

Bir ara Hacca giderek bu din´ gºrevi de yerine getirmiĸ. Bu arada nice insan-ē k©milleri 

ziyaret etmiĸ, derdine derman aramēĸ. Bursalē ķeyh S¿leyman Efendiôyi bulmuĸ, ona gºn¿l 

vermiĸ.ò11  

Yukarēda bahsi geçen, divanēnda ikinci ĸeyhim12 dediĵi ve kutbuôl-ârifin olarak 

vasēflandērdēĵē ķeyh S¿leym©n el-Bursev´ônin, Bursalē S¿leyman Senih Efendi olduĵu 

kanaatindeyiz. Ketenciz©deônin muasērē olan S¿leyman Senih Efendi13, Bursaôda doĵmuĸ, 

Erzurum-Kars vilayetlerinde gºrevler yapmēĸ daha sonra da Surre Eminliĵi yapmēĸ bir 

Mevlevi ķeyhidir. Ketenciz©deônin bu zatla Erzurumôda tanēĸmēĸ olmasē kuvvetle 

muhtemeldir. Bilahere Süleyman Senih Efendi ile beraber Hac yolculuĵu yapma ihtimali 

vardēr. ¢¿nk¿ divanēnda S¿leyman Bursev´ i­in yazmēĸ olduĵu m¿seddesin her bendinin 

nakaratēnda: 

ñK©file-s©l©ra uysēn14 beyt-i Mevlâ reh-revi  

Ger sorarsēn kimdir o ĸeyhim S¿leym©n Bursev´ò15 

                                                           
10 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s. 127 
11 Elmalē, a.g.e, s. 21 
12 Elmalē, a.g.e, s. 129 
13 Bkz. Mustafa Kara; ñVefatēnēn 110. Yēlēnda S¿leyman Senih Efendiò,  Tasavvuf Dergisi, sayē 25, Ķstanbul 

2010, s.107-121 
14 Naci Elmalē bu kelimeyi ñuy senò ĸeklinde okumuĸtur; ancak Naci Elmalē Kolleksiyonunda bulunan bir 

kopyasēnē da bizim incelediĵimiz yazma divanda (s.80-81) sºz konusu kelime ñмϜеṐЂṐò olarak yazēlmēĸtēr. Her 

ne kadar ñ¿veysin-?-ò ĸeklinde harekelenmiĸ olsa da kanaatimizce vezin ve anlam gereĵi ñuysēn/ uysunò 

olarak okumalēdēr.  
15 Elmalē, a.g.e, s. 129-130. 15, Ketencizâde, Divan,  Naci Elmalē Koleksiyonu, 39b. 
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ñk©file-s©l©rò olarak vasēflandērēlan S¿leym©n Bursev´ pek©l© Surre Eminliĵi 

yapmēĸ olan S¿leyman Senih Efendi olabilir. Bu bilgiler ēĸēĵēnda Ketenciz©deônin Mevlevi 

k¿lt¿r¿ne de aĸina olduĵu sºylenebilir. 

Ketenciz©deônin alakadar olduĵu ¿­¿nc¿ ĸeyh Nakĸibend´ geleneĵine mensup 

Bitlisli K¿frevi ailesinden ķeyh Muhammediniôl- K¿freviôdir. ķairin Divanēnda bu zat i­in 

bir ­ok kaside yazdēĵē gºr¿lmektedir.  ñ Cenâb-ē gavs-i aôzam Mevl©n© ķeyh Halid 

kuddise, sērruhu hazretlerinin hulef©-yē muôteber©nēndan kutbuôl-akt©b Mevl©n© ķeyh 

Abdullah el-Hakkâri kuddise, sērruhu hazretlerinin hulef©-yē muôteber©nēndan ķeyh es-

Seyyid Tâhâ kuddise, sērruhu hazretlerinin halifesi belde-i Bitlisôde um¾men ehl-i Ķsl©mēn 

irĸ©dēna meômur gavs-i aôzam pirim ve iki ©lemde dest-g´rim ķeyh Muhammediniôl-

Küfrevî kuddise, sērruhu hazretlerinin hakkēnda ó©cizane yazēlan kasidedir: ò16 diye baĸlēk 

koyduĵu kasidesinde ona karĸē olan duygularēnē ĸºyle dile getirmektedir.  

 

Semiyy-i Fahr-i ©lem olduĵē-­¿n ĸ©h-ē K¿frev´  

Sērr u ĸ©na mut©f oldu dil© dergâh-ē K¿frev´  

 

Tarîk-i Hazret-i Sēddîkdēr bil r©h-ē K¿frev´  

Ömer-veĸ Hakka t©bidir dil-i âgâh-ē K¿frev´  

 

Cih©nē seyreder Osm©n gibi ­¿n m©h-ē K¿frev´  

Ziy©de ©l´dir sērr-ē Al´-veĸ c©h-ē K¿frev´  

 

                                                           
16 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s. 133. 
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Rēz©-yē Hakdēr ancak r¾z u ĸeb dil-hâh-ē K¿frev´  

Müridi zulmet-i gaflette koymaz âh-ē K¿frev´17 

 

Ayrēca Divanēnda yer alan Tevh´dôindeki: 

 

ñKalbini eyle h©zēr L© il©he illall©h  

Kalbine Hakôdēr n©zēr L© maôb¾de illallâh 

  

Pîrimiz Abdulkâdir Lâ maksûde illallâh  

Böyle olurdu zâkir Lâ mevcûde illallâhò18 

beyitlerden Ketenciz©deônin Kadiri tarikatēyla da alakasē olabileceĵi ­ēkarēlabilir. 

Erzurum milletvekilliĵi de yapmēĸ olan deĵerli d¿ĸ¿n¿r ve ilim adamē Yeĸilz©de 

Mehmed Salih Efendiônin; Ketenciz©deônin Ķstanbul Ali Emiri Millet K¿t¿phanesinde 

bulunan 900/2 kayēt numaralē mevlidinin ilk sayfasēna d¿ĸm¿ĸ olduĵu notta : ñBu 

ñNaĵmetuôr-R¾·ò n©m man¹¾me-i merĵ¾be Erzurum ulem©sēndan ve ½ar´kat-ē 

Nakĸibendiyye hulef©sēndan ó©ĸēk-ē biôll©h Ketancēz©de čacē č©fē¹ R¿ĸd´ Efendi 

½arafēndan inĸ©d buyurulmuĸdur.ò diyerek Ketenciz©deônin Nakĸibendiyye halifesi 

olduĵuna dikkatlerimizi ­ekmektedir. 

B¿t¿n bu bilgilerden Ketenciz©deônin ­ok yºnl¿ bir insan olduĵu, baĸta 

Nakĸibendiyye olmak ¿zere Kadiri ve Mevlevi tarikatlarēyla da alakalē olduĵu 

anlaĸēlmaktadēr. 

                                                           
17 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s. 133. 
18 Elmalē, a.g.e., s. 83. 18, Ketencizâde, Divan,  Naci Elmalē Koleksiyonu, 33a. 
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1.6. Görevleri 

Ketenciz©de, bir s¿re Erzurumôda Kavak Camisinde m¿ezzinlik yapmēĸ. Daha 

sonralarē Erzurum Ulu Cami gibi b¿y¿k bir camiye imam-hatip olmuĸ. Uzun yēllar burada 

gºrev yaptēĵē i­in ñUlu Cami Ķmamēò olarak tanēnmēĸtēr. 

 

1.7. Vefatē 

29 Eyl¿l 1962 Erzurumôda Milletin Sesi gazetesinde yayēmlanan ñKetenciz©de 

Kimdir ?ò baĸlēklē bir haberde: ñBu deĵerli insanēn vefatē tarihi olan 12 Mayēs 1332, her 

yēlda kutlanacak ve merhumun hatēralarē anēlacakò19 denmektedir. Buradan 

Ketenciz©deônin 25 Mayēs 1916 tarihinde vefat ettiĵi anlaĸēlmaktadēr. Yine aynē gazetenin 

aynē tarihli baĸka bir haberinden Beldiye Reisi (Baĸkanē) Hadi Ko­akôēn yapmēĸ olduĵu 

konuĸmada Ketenciz©de,  Yetim hoca gibi b¿y¿k zatlarēn kabirlerinin bulunduĵu bºlgeye 

ñSºĵ¿tl¿ ¢arĸēò20 yapēlmasēndan dolayē kabirleri Asri mezarlēkta ñMeĸhurlar Suffesiò 

denen yere nakledildiĵi belirtilmektedir. 

29 Eylül 1962 tarihinde Erzurum gazetelerinden H¿rsºzôde yayēmlanan aĸaĵēya 

metninin tamamēnē aldēĵēmēz haber yazēsē da bize bu konuda bir fikir vermektedir. 

ñKETENCĶZĄDE, G¦MR¦K¢¦ VE YETĶM HOCAôNIN KEMĶKLERĶ 

MERASĶMLE DEFNEDĶLDĶ 

Ketenciz©de, G¿mr¿k­¿ ve Yetim Hoca Efendiônin bulunan mezarlarē d¿n saat: 

15ôte yapēlan bir merasimle yeni mezarlēktaki (Meĸhurlar Suffesi)ne nakledilerek 

defnedildi. 

Merasime Belediye Reisi Hadi Ko­ak, M¿ft¿ Sakēp Daniĸmen, mezarlarēn yerlerini 

tespit eden ¿stad Cem©leddin Server Revnakoĵlu Eĵitim Enstit¿s¿ edebiyat muallimi Sētkē 

                                                           
19 Revnakoĵlu, a.g.m, s.32. 
20 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s. 60. 
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Dursunoĵlu, lise, muallimlerinden Mehmed M¿ft¿gil, emekli maarif m¿fettiĸlerinden 

Ahmet Yeĸiloĵlu, din adamlarē ve basēn mensuplarē iĸtirak etmiĸlerdir. 

Ketenciz©ôdenin taĸēna Salim Baĵcē tarafēndan yazēlan aĸaĵēdaki kitabe kazēlmēĸtēr:  

H¦VELBĄKĶ 

Kalbi mahz¾n, ciĵeri h¾n b¿lb¿l-veĸ dild©dedir  

Sºnmez aĸkēn sebebi i­tiĵi bir b©dedir.  

Hem Hafēz R¿ĸt¿ derler idi, hem Hâtip  

¦sl¾bu gayet akēcē, lisanē hoĸ-sâdedir  

Tam seferberlik içinde etti ukbaya avdet 

331 yēlēnda ºl¿me amadedir 

1962 Eyl¿lôunda nakleden 

ķairi (meĵf¾r h¿ve) bizzat Ketenciz©deôdir.ò21 

Naci Elmalēônēn kitabēnēn 62. Sayfasēnda d¿ĸt¿ĵ¿ notta: ñKetenciz©deônin mezarēna 

yazēlmasē i­in hazērlandēĵē sºylenen bu kitabe kazēlmamēĸ olacak ki, bir yerde 

rastlanēlmadē. Nitekim yeni mezar taĸē Gºmlek­i Hatem Usta tarafēndan yaptērēldē (1984).ò 

ĸeklinde bir yorum yapēyor. Biz de yaptēĵēmēz araĸtērmalar ve ziyaretler sonucunda böyle 

bir kitabeye rastlamadēk. Ketenciz©deônin kabrini ziyaret ettiĵimizde ¿zerinde Arap 

harfleriyle ñH¿veôl-B©k´ò,  Latin harfleriyle ñKETENCĶZĄDE HACI HAFIZ 

MUHAMMED R¦ķT¦ EFENDĶ RUHUNA FATĶHA D. 1834 ¥. 1916ò yazan yeni bir 

mezar taĸē olduĵunu m¿ĸahede ettik. 

B¿t¿n bu bilgiler ēĸēĵēnda, Ketenciz©deônin 1916 yēlēnda 82 yaĸēnda hakkēn 

rahmetine kavuĸtuĵu sºylenebilir. 

                                                           
21 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s.63. 
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2. ESERLERĶ 

 

Ketenciz©de ĸair ve mutasavvēf olmasēnēn yanēnda hattatlēk yºn¿ de olan bir 

mütefekkirdir. Hatla ilgili birçok eser vermiĸtir. Yazma Kur'ân-ē Ker´m bunlardan biridir. 

Naci Elmalēnēn ñErzurumlu Mehmed R¿ĸt¿ Efendiò adlē eserinde var olduĵunu sºylediĵi 

bu esere b¿t¿n aramalarēmēza raĵmen ulaĸamadēk. Baĸka hi­bir kaynakta bu eserle ilgili bir 

bilgiye rastlayamadēk. Naci Elmalē da bu konudaki bilgisini halk arasēndaki rivayetlere 

dayandērmaktadēr. O da bu eserin aslēna ulaĸamadēĵēnē: ñKetencizade'nin kendi hattēyla 

yazēlmēĸ olan Kur an-ē Ker´m'in ­ok aramamēza raĵmen ne kendisini, ne de bir izini 

bulabildik.ò  diyerek itiraf etmektedir. 

Ketenciz©deônin eli ¿r¿n¿ olan manzum levhalar da hattatlēk ¿r¿nleri olarak 

deĵerlendirilebilecek eserlerdir. Bu levhalarēn 10-15 civarēnda olduĵu tahmin 

edilmektedir.22 Bu levhalarēn bir­oĵu g¿n¿m¿ze ulaĸamamēĸtēr. Elimizde Naci Elmalēônēn  

çektiĵi ve halen kendi arĸivinde bulunan birçok fotoĵraf vardēr. Bu fotoĵraflardan 

bazēlarēna tezin ekler kēsmēnda yer vereceĵiz. Levhalardan bazēlarē ĸunlardēr: 

1. Ketenciz©de'nin ¦nl¿ Devriyesi (N¾n Ķle Baĸlayēp Biten Ķnĸ© Levha): 

Ketencizade'nin bu inĸa levhasē baĸlē baĸēna bir sanat eseridir. Bu levhayē Erzurumlu eski 

aileleri ile bazē camii ve mescitlerde bulmak m¿mk¿nd¿r. Lalapaĸa Camii'nde, 

Ketencizade Mescidinde olduĵu gibi... Bu levhanēn bir ºrneĵi Naci Elmalē 

kolleksiyonunda, bir ºrneĵi de S¿leymaniye Kütüphanesi Cemaleddin Server Revnakoĵlu 

Arĸivi 78. dosyada bulunmaktadēr. 

2.  Bakērcē Camii'ndeki Ķnĸ© Levha: Erzurum Bakērcē Camii'nin tarih­esini anlatan 

ve 94x67 cm boyutlarēndaki bu inĸa levhanēn yazēsē da Ketenciz©de'ye aittir olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

                                                           
22 Bkz. Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s.247-267. 
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3.  G¿rc¿ Mehmet Camii'ndek´ Ķnĸ© Levha: Gürcü Mehmet Camii'nin tarihçesini 

anlatan ve yazēsē da Ketenciz©deôye ait olan 50x40 cm. Boyutlarēndaki bu levha, taólik 

yazēyla yazēlmēĸtēr. 

4. Cedid Camii'ndeki Ķnĸ© Levha: Cedid Camii'nin tarihçesini olan bu levha 40x65 

cm boyutlarēndadēr.  

5. Em´r ķeyh Camii'ndeki Ķnĸ© Levha: Emir ĸeyh camii tarih­esi olan bu inĸa levha, 

36x51 cm. boyutlarēnda olup taólik yazēyla yazēlmēĸtēr.  

6. Alaftarbaĸē Mehmet-Z©de Abdurrahim Beyôin Deĵirmenindek´ Ķnĸ© Levha:  

ñTarih Yolunda Erzurumò23 dergisinin (15-16.) sayēsēnda bahsedilen bu inĸa 

levhada da Ketenciz©deôye aittir. 

7. Abdulhamit Bey Konaĵē Ķ­in Yazēlan Ķnĸ© Levha: Taólik yazēyla yazēlan, 11 

beyitten oluĸan bu inĸa levhanēn metni Ketenciz©deôye; hattē ise Erzurum Eski 

Müft¿lerinden ¥mer Fazēl Efendiônin oĵlu Abdullah Edib Efendi Hocaôya aittir.  

8. Sultan Reĸad'a Kaside: Taólik yazēyla yazēlan bu inĸa levha halen Baltacēlarôēn 

Hacē ¥mer Efendiôde bulunmaktadēr. 

9. ķ¿ĸeciz©de S¿leyman Saib'in Doĵumu Ķ­in Yazēlmēĸ Ķnĸ© Levha: Taólik yazē ile 

yazēlan bu inĸa levha, halen Cevdet Saruhanôda bulunmaktadēr. 

10.Tebr´zkapē Baraka Kahves´ndek´ Levha: Taólik ile Divan-ē Celis karēĸēmē bir 

yazēyla yazēlmēĸ, Erzurum Tebrizkapē'da, Emir ķeyh T¿rbesinin karĸē sērasēndaki ñBaraka 

Kahvesiò ya da Yaĸlēlar Kahvesi diye bilinen Selahattin Erdoĵan'ēn kahvesinde yer 

almaktaydē. Fakat bu iĸyerlerinin yapēlan tadilat nedeniyle yenilenmesi sonucu eserin 

nereye kaldērēldēĵē bilinmemektedir. 

                                                           
23 Erzurum Tarihini Tanētma ve Araĸtērma Derneĵi Yayēn organē olan Tarih Yolunda Erzurumôun Ahmet 

Fidanôēn koordinesiyle Erzurum 2011 projesi kapsamēnda tēpkēbasēmē yapēlmēĸtēr (Ankara 2010). Derginin bu 

koleksiyonundan yararlanēlmēĸtēr. 
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Ketenciz©deônin tespit edilebilinmiĸ manzum mezartaĸē kitabeleri de vardēr. Bu 

kitabeler 5-6 civarēndadēr. 24 Onlardan bazēlarē ĸunlardēr: 

1. Kishalē Hacē Feyzullah Efendi'nin Mezartaĸē Kitabesi: Bu manzum kitabe, 

Kishalē (Tortum) ķeyh H. Feyzullah Efendi'nin mezar taĸēnda yer almaktadēr. 

2. Zorvans (Toparlak) Baba Diye Tanēnan Zatēn Mezartaĸē Kitabesi: Bu manzum 

kitabe, Erzurumôun merkeze baĵlē kºylerinden bu zatēn adēnē taĸēyan Toparlak (Zorans) 

kºy¿ndeki t¿rbede bulunmaktadēr.  

3. Zorvans (Toparlak) Baba'nēn Torunu Sarēbeyin Mezartaĸē Kitabesi: Bu kitabe de 

Toparlak (Zorvans) Baba Ziyaretg©hēnda bulunmaktadēr. 

4.  Soĵuk­eĸme Sokak'taki Tekke ķeyhlerinden Eĸref Efendi'nin Mezartaĸē 

Kitabesi: Tokatlē Ķsmail Efendiônin halifesi olan Eĸref Efendinin mezar kitabesidir. 

5.   Seyfullah ¢eĸmesi Kitabesi: Erzurum'un en güzel ­eĸmelerinden biri olan bu 

Seyfullah ¢eĸmesi Dere Mahallesindeki Yazēcē ¢eĸmesi yolu ¿zerindedir. Kērmēzē Kanber 

taĸēndan yapēlan ­eĸmenin hemen arkasēnda da hayēr sahibi Seyfullah Efendi'nin kendi evi 

vardēr.  

Yapēlan araĸtērmalar sonucunda Ketenciz©deônin üç büy¿k eserinin olduĵu tesbit 

edilmiĸtir bunlar: 

 

 2.1. Divanē 

Ketenciz©deônin divanēn bilinen tek n¿shasē Naci Elmalēônēn ĸahsi arĸivinde 

bulunan ve kendisinin Ketencizâde Mescidiônde uzun s¿re imamlēk ve m¿derrislik yapmēĸ 

olan H. Nazif ķehidoĵluônun hususi k¿t¿phanesinden temin ettiĵini sºylediĵi fotokopidir. 

Biz Naci Elmalēôdan aldēĵēmēz bu bilgiyle H. Nazif ķehidoĵluôna ulaĸmaya ­alēĸtēk; fakat 

                                                           
24 Bkz. Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s.267-272. 
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buna muvaffak olamadēk. Bu Divan ilk sayfasēnda ñ Y¿ksek Tahsilò yazan bir defter 

i­erisine yazēlmēĸ; 49 varak, 99 sayfadan oluĸan bir eserdir. Bu eserin sonundaki kayēttan 

anlaĸēldēĵēna gºre, bu n¿sha 1959 yēlēnda Ķbrahim Toraman tarafēndan istinsah edilmiĸtir25.  

Ketenciz©de divanēnēn bu yazma n¿shasē bir divanda tam olarak bulunmasē gereken 

d¿zenle yazēlmamēĸtēr. Mesela; Ketenciz©de divanēna bir ñnaótòla baĸlamaktadēr. Bilindiĵi 

¿zere divanlar genellikle ñTevhidò le baĸlar. Araĸtērmacē-yazar Naci Elmalē ñKetencizâde 

Mehmed R¿ĸt¿ Efendiò adlē eserinde divanē m¿rettep hala getirmiĸtir. Ketenciz©de 

divanēnda Divan Edebiyatē nazēm ĸekillerinden bir­oĵunu kullanmēĸtēr. Divanēn i­inde 1 

tevhid, 3 naót, 4 m¿n©cât, 2 kaside, 1 murabba, 7 tahmis, 4 muhammes, 9 müseddes, 1 

m¿sebba, 1 m¿semmen, 1 mersiye, 1 m¿stezad, 1 mesnevi, 4 ilahi, 49 gazel, 1 nazēm, 3 

kētóa, 15 de m¿fred yer almaktadēr. 

Divanēndan da anlaĸēlacaĵē gibi Ketenciz©de, en ­ok gazel yazmēĸtēr. ñ49 

gazellerinin 15ôi yedi beyitli, 9ôu dokuz beyitli, 8ôi on beyitli, 6ôsē 11 beyitli, 2ôsi 17 

beyitli, birer tanesi de dºrt, altē, sekiz, on iki, on ¿­, on beĸ, yirmi beĸ, yirmi yedi, otuz beĸ 

beyitlidir.ò26Ketenciz©de gazellerinde daha ­ok tasavvufi konularē iĸlemiĸtir. 

Aĸk-ē p©kin ver bana y© Rabben©  

Beyt-i dilde kalmaya senden sivâ27 

bu beytinde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Allah aĸkēnē istemekte, gºn¿l evinde Oôndan baĸkasēna yer 

ayērmamaktadēr. 

Din´ fikirlerini, inan­larēnē ĸiirleriyle dile getirmek isteyen Ketenciz©de; Allahôa kul 

olmanēn her t¿rl¿ makam ve mansēptan daha ¿st¿n olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir. Nitekim 

divanēndaki aĸaĵēya aldēĵēmēz mēsralarē bu konuda bize yol gºstermektedir. 

 

                                                           
25Ketencizâde, Divan,  Naci Elmalē Koleksiyonu, 49a. 
26 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s.73. 
27 Ketencizâde, Divan,  Naci Elmalē Koleksiyonu, 7a. 
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... 

Sana kulluk bana bin p©diĸ©hlēkdan olur evl©  

Rēz©n ¿zre sana lutfunla eylersem ub¾diyyet 

 

Beni benden alēp f©ni buyur sen de ay©  

Mevlâ özün fânî bilen âriflere dünyâda var cennet28 

... 

Ketencizâde tam bir Kurôan aĸēĵēdēr: 

 ñKurôan u ah©dîs gibi devlet bize besdir 

Aód©mēz olur s©ye gibi h©k ile yeks©nò29 

Yukarēda ki mēsralarda da gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Ketenciz©deôye gºre Kurôan ve Hadis her 

yönden insanlara yeterlidir; baĸkaca ñdevletò aramaya gerek yoktur. 

M¿fredleri genellikle tek beyitten oluĸan Ketencizâde; Müseddes, Münâcât, 

Muhammes nazēm ĸekillerini de kullanmēĸtēr. Nazire ve tahmis geleneĵini s¿rd¿ren ķair; 

Divan Edebiyatēônēn ¿nl¿ ĸairlerinin deĵerli eserlerine yapmēĸ olduĵu tahmisleri vardēr. 

Bunlardan biri Baĵdatlē Rûhîônin 

ñSanma ey hâce ki senden zer ü sîm isterler  

Yevme lâ-yenfeóuda kalb-i selîm isterlerò 

matlalē gazeline yapmēĸ olduĵu tahmisidir. 

 

                                                           
28 Ketencizâde, Divan,  Naci Elmalē Koleksiyonu, 15b. 
29 Ketencizâde, a.g.e, 33b. 
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Kulluĵunda seni ey s¾fi muk´m isterler  

ķ´ĸe-i kalbini zan itme dü-nîm isterler  

Her neye mâlik isen c¿mle óad´m isterler  

Sanma ey hâce ki senden zer ü sîm isterler  

Yevme lâ-yenfeóuda kalb-i selîm isterler 

 

Ąĸēk-ē s©dēk isen ĸemóa gibi s¾z©n ol 

Genc-i esr©r olayēm dersen eĵer v´r©n ol  

Vuslat-ē y©re irem dersen eger kurbân ol  

Unutup bildiĵini ó©rif isen nâdân ol  

Bezm-i vahdetde ne óilim ne ó©lîm isterler30 

... 

Bu ñtahmisòinden de anlaĸēlacaĵē ¿zere gayet baĸarēlēdēr. 

Ketenciz©de divan edebiyatē geleneĵine uygun olarak aruz ºl­¿s¿n¿n bir­ok 

kalēbēnē ustaca kullanmēĸtēr. Onlardan bazēlarē ĸunlardēr: 

1. Fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün/fâilün: 

2. Mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün: 

3. Mefô¾l¿/mef©´l¿/mef©´l¿/fe¾l¿n 

4. M¿stefôil¿n/m¿stefôil¿n/m¿stefôil¿n/müstefilün: 

                                                           
30 Ketencizâde, Divan,  Naci Elmalē Koleksiyonu, 46a/b. 
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5. Müfteilün/müfteilün/fâilün: 

Tasavvuf edebiyatēnēn nazēm ĸekli olan ñĶlahiòyi de kullanmēĸtēr.  

Aĸēĵēm ben sana r¾z-ē ezelden 

Sen benim ĸahēmsēn ben senin benden  

Ķster ºld¿r kulun ister ­ir©ĵ et  

R©zēyēm her ne ki gelirse senden 

 

Cismim de senindir bu cân da senin  

Mukîm de senindir mihmân da senin  

Derdim de senindir derman da senin  

Ben senden ge­emem c©n ­ēksa tenden 

 

Sana kulluk içün cihâna geldim  

Lîk gayet yaman zamâna geldim  

Bed-hûylar elinden âmâna geldim  

Ayērma R¦ķDĶ'yi hulk-ē hasenden31 

6+5 =11ôli hece ºl­¿s¿yle yazdēĵē bu ilahiden onun ñHece Vezniòni de ustaca 

kullandēĵēnē anlēyoruz. 

 

                                                           
31 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s.150. 
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2.2. Ķntib©huôt-Tâlibîn 

Süleymaniye Kütüphanesi Cemaleddin Server Revnakoĵlu Arĸivi 78. dosyada 

bulunan Rika hattēyla yazēlmēĸ, Ketenciz©deônin Tasavvufi ĸiirlerini i­eren, 92 sayfalēk bir 

yazma eserdir. Bu eseri ayrēntēlē olarak inceleyemedik. Fakat Revnakoĵluônun d¿ĸt¿ĵ¿ 

nottan ve ĸiirlerdeki mahlaslardan bu ĸiirlerin Ketenciz©deôye ait olduĵu sonucuna 

varēlabilir. Bu eser ileride baĸka bir ­alēĸmanēn konusu yapēlabilir. 

 

 2.3. Mevlid (Ķstirh©m) 

 

2.3.1. Mevlid 

Ketenciz©deônin ñĶstirh©mò adlē bu eseri mesnev´ nazēm ĸekliyle kaleme alēnmēĸ bir 

mevliddir. Mevlid (­oĵulu: Mevâlid, Mevâlîd) kelimesi, kök itibariyle, "v l d " kökünden 

masdar, ism-i zaman, ism-i mek©n olur. Anlamē ise, "Doĵma, vel©det, doĵum yeri, doĵum 

zamanē, meskēt-ē re's"32 demektir. Terim anlamē ise, Hz. Peygamberin doĵumu baĸta olmak 

üzere hayatē, mu'cizeleri, gaz©larē, ahl©kē, vefatē ve Hilye'sini anlatan eserler, demektir. 

Mevlid'ler, ­oĵunlukla mesnevi tarzēnda yazēlmēĸlardēr. Hz. Peygamber'in doĵum g¿n¿ 

dolayēsēyla yapēlan ĸenlik ve mer©simlerde okunma amacēyla kaleme alēnmēĸlardēr. 

Mevlid'in ilk ºrnekleri Arap edebiyatēnda verilmiĸtir. Arap edebiyatēnēn ºnemli 

t¿rlerinden olan methiye i­erisinde Hz. Peygamber'e yapēlan ºvg¿ler ºnemli yer 

tutmaktadēr. Hz. Peygamber'in vefatēndan sonra bu methiyelere baĵlē olarak yeni t¿rler 

geliĸmiĸtir. Mevlid de bu yeni edebi türlerden biridir.33Fakat genel olarak Mevlid 

                                                           
32 Mevlid'in etimolojik yapēsē i­in Bkz. ķ. S©mi, a.g. l, s. 1433 (Mevlid mad.);  Ahte- rî, Mustafa b. 

ķemseddin Karahis©r´, Ahter-i Kebîr, Ķstanbul 1321, s. 1054 (Mevlid mad.).  M. Tayyib Okiç, ¢eĸitli Dillerde 

Mevlidler ve Süleyman Çelebi Mevlidinin Tercemeleri, A. ¦. Ķsl©m'ē Ķlimler Fak¿ltesi Dergisi, Erzurum 

1976, Sayē: l/Aralēk 1975, s. 19.  DĶA maddeleri. 

33Selami Bakērcē, Mevlid, Doĵuĸu ve Geliĸmesi, Akademik Araĸtērmalar  Yay.,Ķstanbul 2005, s.3. 
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m¿ellifleri, baĸta Ka'b b. Z¿beyr'in Kasidetü'l- bürdeôsi olmak ¿zere bu eserin ­ok sayēdaki 

nazireleriyle Hasan b. S©bit'in Peygamberimiz i­in yazdēĵē ĸiirlerden, Abdullah b. Rev©ha 

ve diĵer sah©bilerin nazmettiĵi methiyelerden ilham almēĸlardēr. Ancak, mevlidlerin mevzu 

itibariyle asēl kaynaĵēnē siyer, meg©z´ ve ĸem©il kitaplarē oluĸturur. 

604 (1207) yēlēnda Erbil Atabegi Muzaffer¿ddin Kºkbºri tarafēndan d¿zenlenen 

ihtiĸamlē mevlid kutlamalarēnda okunmak ¿zere Ķbn Dēhye el- Kelbî'nin mensur olarak 

kaleme aldēĵē ve sonunda bir methiyenin bulunduĵu et-Tenvîr fî mevlidi's-sîrâci'l-münir 

adlē eseri ĸºhretinden dolayē ilk mevlid kitabē kabul edilir. Bununla beraber Arap 

edebiyatēnda "mevlid" terimi II. (VIII) asrēn sonlarēna doĵru ortaya ­ēkmēĸtēr, yani mevlid 

literat¿r¿ Ķbn Dēhye'den ­ok ºnce baĸlayēp geliĸmiĸtir.34 ķi´ F©timiler zamanēnda devlet 

tarafēndan k¿­¿k kutlamalar yapēlmēĸ olsa da halkēn geniĸ kesiminin katēlēmēyla yapēlan ilk 

mevlid merasimleri Kºkbºri zamanēnda yapēlan bu kutlamalar olarak kabul edilir. Osmanlē 

zamanēnda da ilk mevlid tºrenleri daha ºnceleri küçük çapta görülse de III. Murad (1588) 

devrinde resmî olarak kutlanmaya baĸlanmēĸtēr. 

Mevlid Arap edebiyatēnda baĸlamasēndan hemen sonra T¿rk edebiyatēnda da 

kendini gºstermiĸtir. Ķlk T¿rk­e mevlid hakkēnda kaynaklarda a­ēk bir bilgi yer almamakta 

ve S¿leyman ¢elebi'nin 812'de (1409) kaleme aldēĵē Vesîletü'n-necât adlē mesnevisinin ilk 

T¿rk­e mevlid olduĵu gºr¿ĸ¿ yaygēn bir ĸekilde kabul gºrmektedir. Ancak bundan ºnce 

yazēlmēĸ T¿rk­e mevlid benzeri eserlerin varlēĵē da bilinmektedir. Bunlardan biri Ahmed 

Fakih'e (öl. 650/1252) ait Çarhnâme'dir. S¿leyman ¢elebi'den kēsa bir s¿re ºnce Erzurumlu 

Mustafa Dar´r'in yazdēĵē manzum-mensur eseri Terceme-i Siyer-i Nebî de (yazēlēĸē: 

790/1388) yer yer mevlidi hatērlatmaktadēr. Vesîletü'n-necât ēn bazē yerleri Dar´r'in eseriyle 

ciddi benzerlikler gºsterdiĵi i­in Dar´r'in siyerindeki manzum kēsēmlarēn T¿rk 

edebiyatēndaki ilk mevlid metni olmasē gerektiĵi ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. 35 Ancak, ĸu da bir 

ger­ektir ki T¿rk edebiyatēnda "Mevlid" denilince akla gelen ilk, hatta tek isim Süleyman 

                                                           
34Ķsmail Durmuĸ, "Arap Edebiyatēnda Mevlid", DÎA, Ankara 2004,C.29, s.480. 

35Hasan Aksoy, "T¿rk Edebiyatēnda Mevlid", DĶA, Ankara 2004, C.29, s.482. 
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¢elebi'dir. T¿rk halkē S¿leyman ¢elebi'nin mevlidini ­ok sevmiĸ ve mevlid gecelerinde 

sadece Vesiletü'n- necat'ē okur olmuĸtur. 

Edebiyat tarihimiz içinde 200 civarēnda mevlid yazēlmēĸtēr. Bunlardan bir kēsmē, 

S¿leyman ¢elebiôye nazire olarak yazēlmēĸ, bir kēsmēnēn bazē motifler yºn¿nden ayrēlēk 

gösterdiĵi tespit edilmiĸ; geri kalanlarēn ise, tamamen farklē olduĵu ortaya konmuĸtur.36 

T¿rk edebiyatēndaki mevlid metinlerinin sayēsē burada tek tek sayēlamayacak kadar çok 

olduĵu i­in sadece 19. y¿zyēlda yaĸamēĸ mevlid ĸairlerinin isimleri verilecektir37: 

1. Hasan Ķlm´(Kozanlē, yazēlēĸē: 122.6/1811, Ķstanbul'da basēlan eserin baskē 

tarihi belli deĵildir) 

2. Halil Siirdî(ö. 1843) 

3. R©gēb Efendi (º. 1848; Hacē Selim Aĵa Ktp., Aziz Mahmud H¿d©y´, nr. 

1453) 

4. T©hir Aĵa (es-Seyyid Mehmed T©hir, yazēlēĸē: 1279/1862-63, eser 1326'da 

(1910) basēlmēĸ olup baskē yeri belli deĵildir) 

5. K©m´ (ķ©ban Ąmid´, yazēlēĸē: 1279/1862-63; S¿leymaniye Ktp., Kadēz©de 

Burhâneddin, nr. 146/4) 

6. Mehmed S©lih Nih©n´ (Ķstanbul 1308) 

7. Edirne M¿ft¿s¿ Fevzi Efendi (º. 1900; bahir aralarēnda okunacak tevĸ´hleri 

de kendine ait olmak üzere iki Türkçe, bir Arapça mevlid yazmēĸtēr, bu eserler matbu olup 

biri hari­ baskē yeri ve tarihleri belli deĵildir) 

                                                           
36 Bilal Kemikli, T¿rk Ķslam Edebiyatē-Giriĸ, Emin Yay., Bursa 2010, s.121 

37 Aksoy, a.g.m, s.482 
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8. Keĸf´-i Saruh©n´(º. 1900; Mehmed Gºkalp, "Keĸfi'nin Mevlid-i Nebevîsi", 

T¿rk D¿nyasē Araĸtērmalarē, sy. 94 (1995), s. 205-225) 

9. Rifóat (Manastērlē, º. 1907 (?)) 

 

2.3.2. Ķstirh©môēn ķekil ¥zellikleri  

Bu bºl¿mde eserin dēĸ yapēsē deĵerlendirilecektir. Mevlid'in i­inde yer alan nazēm 

ĸekilleri, beyitlerde kullanēlan vezinler ayrēca mēsralarēn kafiye ve redifleri incelenecektir. 

 

2.3.2.1. ķekil ve Vezni 

Mevlid t¿r¿nde kaleme alēnan eserlerde kullanēlan h©kim nazēm ĸekli "mesnevi"dir. 

Bu eser de de ñmesneviò nazēm ĸekli kullanēlmēĸtēr. Edebiyatta genellikle uzun mevzularē 

anlatmak i­in tercih edilen bir nazēm ĸeklidir. Mevlidler umumiyetle tevhid, münâcât ve 

naót ile (bazēlarēnda ash©b-ē kir©ma, ­e- hâr-yâr-ē g¿z´ne methiye ile) baĸlamakta, k©inatēn 

zuhur kaynaĵē olan Nûr-ē Muhammedi'den bahsedilerek Hz. Peygamberin doĵumuna 

ge­ilmekte, onun mióracē ve diĵer m¾cizelerinin anlatēlmasēnēn ardēndan vefatē konusuna 

yer verilmekte, en sonunda Resûl-i Ekrem ve ashabē baĸta olmak ¿zere eseri yazan, okuyan 

ve dinleyenler i­in bir dua ile sona ermektedir.  Hemen her faslēn bitiminde i­inde Hz. 

Peygamber'e sal©tēn da bulunduĵu tekrar beyitleri yer almaktadēr.38 

  Ketenciz©de Mehmed R¿ĸd´ Efendi: ñĐêle Res÷lul-lêh «allêllêhu óaleyhi ve sellem 

: ñ Ķzê e·êbbal-lǕhu óabden yeô·uzu ·êb³betêhuò «ada¼a men na½a¼aò39 cümleleriyle 

ñMevlidòine baĸlar. Bundan sonra kaside tarzēnda yazēlmēĸ bir  "naót"gelmektedir. Aslēnda 

bu durum, ñmevlidòleri de oluĸturan kl©sik mesnev´lerin baĸlangēcēnda gºr¿len geleneksel 

                                                           
38 Aksoy, a.g.m, s.483 

39 Rasulullah Sallallahu aleyhi vesellem ĸºyle buyurdular:  ñAllah bir kulu severse iki sevdiĵini alērò konuĸan 

en doĵru konuĸtu 
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yapēdan farklēdēr. Burada geleneĵe uyalarak ºnce "tevhid"le baĸlanmamēĸtēr. Aruz vezninin 

remel bahrinin fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün kalēbēyla yazēlmēĸ olan Naót bºl¿m¿ ile 

baĸlanmēĸtēr. (1-17)17 beyitlik bu bölümden sonra; hezec bahrinin 

mef¾l¿/mef©´l¿/mef©´l¿/fe¾l¿n kalēbēyla yazēlmēĸ (18-38)21 beyitlik kaside nazēm ĸeklinde 

bir ñtevhidò vardēr. Ketenciz©de,  bundan sonraki bºl¿mlerin hepsini aruz vezninin remel 

bahrinin f©il©t¿n/ f©il©t¿n/ f©il¿n kalēbēyla yazmēĸtēr.  

Mevlid mesnevilerinde ĸekle dair en belirgin ºzelliklerden biri de haneli ĸiirlerde 

rastlanēlan vasēta beyitlerinin tekrarlanmasēdēr. Bu durum Ketencizâde'nin Mevlid'inde de 

kendini göstermektedir. 

Ger dilersin maóvola her seyyiÀt  

Rÿó-ē pêk-i Ahmede vir çoú ãalÀt 

(64) 

gibi, veya; 

Ger óub÷diyyetde istersi¶ ¬ebêt  

Rÿó-ē pêk-i Aómede vir çoú ãalÀt 

 (110) 

gibi beyitlerle karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Ketencizâde vezin konusunda acemi deĵildir; ama usta da kabul edilemez. 

Mevlid'de kusursuz beyitler bulunsa da eser, imâle, zihâf vb. aruz kusurlarēndan tamamen 

arēnmēĸ deĵildir. Bu durum halk tipi mesnevilerde sēk­a karĸēlaĸēlan bir husustur. Bazen 

Türkçe kelimelerde uzun ünlü bulunmamasēna raĵmen ĸairin med yaptēĵē gºr¿l¿r. 

Kim anē bil /di bil¿r Mev/lêsēnē  

Fâ  i  lâ tün / fâ  i  lâ tün/fâ i lün 
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Aranēlmaz/ Kêóbede ¼ēb/le-nümÀ 

(5) 

Ketenciz©deônin vezni ustaca uyguladēĵē beyitlerde mevcuttur: 

Kêóbe-êsê   / ba½nēna ½aĸ /ba¨ladē  

Fâ  i  lâ tün / fâ  i  lâ tün /fâ i lün 

R÷z u ĸeb zem /zem mi¬êli /a¨ladē  

Fâ  i  lâ tün     / fâ  i  lâ tün/fâ i lün 

 (114) 

 

2.3.2.2. Kafiye ve Redifi 

Ketenciz©deônin Mevlidôinde klasik edebiyat geleneĵinin estetik anlayēĸēna baĵlē 

olarak, ses benzerliĵinden ­ok, harf benzerliĵine dayanan gºz kafiyesi vardēr. 

Oldē her eĸyê bir ismi¶ ma¹harē  

Cümleye maôhar nebìler serveri 

(55) 

Anē ¼ēl kim bizlere pêyên-ē kêr  

Sen olasē¶ rêŨē biz de rest-gÀr  

(71) 

Kafiyenin ses benzerliĵinden ziyade harf benzerliĵine dayanmasē sebebiyle ahengin 

aksadēĵē az sayēda beyitlere de rastlanmaktadēr: 
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Hi­ birine itmedi o ĸêh meyl  

Hep giçer bunlar buyurdi misl-i sìl 

(128) 

MÀ-·ê«al o ­eĸm-i mê zê¨aôl-baãar   

Ser ider óêlemleri hep ser-te-ser 

(106) 

Eserde bu genel anlayēĸēn dēĸēnda kullanēmlara da rastlamaktayēz 

Ehl-i ói«yên a¶a ¼ēlsun ilticê  

BÀb-ē ¨ufrênē a¶a virmiĸ ďudê 

(76) 

Metinlerde her türden kafiyeye rastlanmakla birlikte, en çok tam ve zengin 

kafiyelere yer verilmiĸ, yarēm kafiyeler daha az kullanēlmēĸtēr. 

NÀm-ē ča¼¼ē yêd idenler ĸêd olur  

Miónet ü àamdan bütün ÀzÀd olur 

(46) 

Eserde Arap­a ve Fars­a kelimelerle oluĸturulmuĸ kafiyeler gºze ­arpsa da T¿rk­e 

kelimelerle yapēlmēĸ kafiyeler de vardēr. 

Ben ne òÀkem ben ne mÿrem ben neyem  

Kim anē¶ va«fēnda bir sºz sºyleyem 

                                                    (100) 
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Ketenciz©deônin eserinde ahengi zenginleĸtirmek ve eserin m¿zikalitesini 

oluĸturmak i­in ºzellikle tun­ kafiyelere yer verdiĵi gºr¿l¿r. 

Her isimden var müsemmÀya sebìl  

Ķsm-i aó¹am gºrdigin esmêyē bil 

                                                (56) 

Hem anē¶ óēĸ¼ēna Rabb¿ôl-óêlem³n  

Miónet-i dêreyniden ¼ēlsun em³n 

                                               (109) 

Ketencizâde eserinde bazen bir kelime bazen de bir kelimeden uzun redifler 

kullanmēĸtēr. Bu redifler kimi beyitleri adeta birer ahenk manzumesine dºn¿ĸt¿rmektedir. 

Yê Res÷lallêh ĸefêóat ¼ēl bize  

¢aresiz ¼aldē¼ óinêyet ¼ēl bize 

                                        (245) 

Bendelerde hi­ liyê¼at mē olur 

Đadrini bilmekde tê¼at mē olur 

                                        (102) 

Hem didi óizzim celêlim ·a¼¼ē-çün  

Hem didi sērr-ē cemêlim ·a¼¼ē-çün 

                                          (163) 
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 2.3.3. Ķstirh©môēn Dil ve Üslup özellikleri  

Mevlidler sanat gºstermekten ­ok bilgi vermek ve okunmak i­in yazēlan eserler 

olduĵu i­in genelde sade dille yazēlmēĸlardēr. Ketenciz©deônin bu eseri de, 19.Y¿zyēl 

Anadolu T¿rk­esinin telaffuz ve gramer ºzelliklerini taĸēr. Eserde Eski Anadolu 

T¿rk­esinde kullanēlan bazē eklerin devam ettiĵi de gºr¿lmektedir. 

Örn: -dikde: 

Bunlarē Cebrêôìl itdikde beyÀn  

Didi o Peyàamber-i Àòir zamÀn 

                                           (271) 

Örn: -sin: 

Ger dilersin maóvola her seyyiÀt  

Rÿó-ē pêk-i Ahmede vir çoú ãalÀt 

                                              (64) 

ñĶstirh©mò dini i­erikli bir eser olduĵu i­in Arap­adan, klasik edebiyatēmēzēn ¿r¿n¿ 

olmasē yºn¿yle de Fars­adan etkilenmiĸ bir dile sahiptir.  

Mevlid-i pÀk-i óabìb-i kibriyÀ 

¢eĸm-i dêrene olupdēr t÷tiyê 

                                          (1) 

Mevlidler, halk tipi mesneviler olmasē yºn¿yle T¿rk­e kelimelerin yapēsē, deyimler, 

atasºzleri ve halk sºyleyiĸleri a­ēsēndan da zengin bir kaynak durumundadērlar: 
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Aña baòĸ itmiĸ cenêb-ē Kibriyê  

A¶a olmēĸdēr ¸itêbē Úul kefÀ 

                                       (327) 

Aña geldikde FeterøÀ Àyeti  

Ser-firêz oldē anē¶ hep ¿mmeti 

                                    (328) 

R÷ĸen itdikde yeri ol êfitêb  

Gök didi yÀ leyteni küntü türÀb 

                                      (332) 

Üslup a­ēsēndan bakēldēĵēnda, Mevlidlerin ¿slubunda h©kim olan en belirgin ­izgi, 

Allah inancē ve Peygamber sevgisinin coĸkunluĵundan doĵan lirizmdir. Her Mevlid 

ĸairinde aynē ºl­¿de olmamakla birlikte bir­oĵunda bunu a­ēk­a hissedebilmek 

mümkündür. Ketencizâde Mehmed R¿ĸdi de bu coĸkun ¿sluba sahip olan 

ĸairlerimizdendir. Mesela; Hz. Muhammed'in doĵumunu, bu doĵuĸa layēk bir heyecanla 

karĸēlayan ĸu: 

 

Mer·abê ey bêóis-i ¨ufrênēmēz  

Mer·abê ¼urbên sa¶a hep cênēmēz 

 

MeróabÀ ey muútedÀ-yē enbiyê  

MeróabÀ ey pìĸuvÀ-yē evliyê    
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Mer·abê ey ra·meten liô1-óêlemìn  

Mer·abê sensin ĸefìóaôl-müõnibìn 

 

MeróabÀ ey münteòabdan münteòab  

MeróabÀ maóbÿb-ē m¿ste¬nê-yē Rab 

 

Mer·abê Ćdem ¸aberdir »êtē¶a  

Mer·abê sensin muôa¸¸ar m¿btedê 

 

MeróabÀ ey muóteremden muóterem  

MeróabÀ ey menbaó-ē c÷d u kerem 

 

MeróabÀ ey enbiyÀlar serveri  

MeróabÀ ey ins ü cin peyàamberi  

 

MeróabÀ ey merkez-i n¿h dêôire  

ča¼ buyurmadē feter°ê sêôire 

 

Sa¶a ¼ēlmēĸdēr Leóamr¿kle ¼asem  

Mer·abê ey maóden-i luùf u himem 

                                       (236-244) 

beyitlerde ortaya ­ēkan sēcak ve akēcē ¿slup, mevlid geleneĵimizde eĸine az rastlanēr 

sºyleyiĸlerden biridir. 
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Ķstirh©mda ºĵretici ama­lē, didaktik ¿slupla yazēlan bºl¿mler de vardēr. Bu 

bölümlerde genellikle aĵēr bir dil sºz konusudur. 

AllÀh diyeni¶ ·êfē¹ u ·êm³s³dir Allêh  

AllÀh di ki bu ôulmet-i àaflet ola nÀ-bÿd 

 

AllÀh diyerek úalbiñi pÀk eyle sivÀdan  

AllÀh ile yÀr ol bütün aàyÀr ola maùrÿd 

 

Allêh ¼ulēna er·am u eĸfa¼ d¿-cihÀnda  

Allêhē bil anca¼ odēr ey cên sa¶a maób÷d 

                                                       (24-26) 

 

  Kêóbe-êsê ba½nēna ½aĸ ba¨ladē  

R÷z u ĸeb zemzem mi¬êli a¨ladē 

                        (114) 

Yukarēdaki beyitte (114) Ketenciz©de divan ĸairlerinin ­oĵunda bile az 

bulunabilecek kudretli bir sanat yapma becerisiyle çok yerinde ve mükemmel bir benzetme 

yapmēĸtēr. Bilindiĵi gibi Ka'be'nin duvarēnda meĸhur Hacer¿'l-esved taĸē vardēr, Hacer¿'l-

esved taĸēnēn Ka'be'nin karnēnda olmasēyla Hz. Peygamberin a­lēĵēnē bastērmak i­in 

karnēna taĸ baĵlama olayēnē birbirine benzetmiĸtir. Dolayēsēyla bu olaya gºnderme yaparak 

telmih yapmēĸtēr. ñzemzem mis©li aĵladēò derken Hz Ķsmailôin aĵlamasēyla zemzem 

suyunun bulunmasē olayēnada bir telmih vardēr. Aynē zamanda zemzem, taĸ, kabe 
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kelimeleriyle tenas¿b yapmēĸtēr. Bir beyite bu kadar ­ok sanatē ve anlamē derc edebilmiĸ 

olmasē onun üslubunun kudretini göstermektedir. 

Aĸaĵēdaki ĸu beyitler de bize Ketenciz©deônin yine ne kadar kuvvetli bir ¿slubu 

olduĵunu gºstermesi a­ēsēndan ­ok ºnemlidir: 

 

óĆleme ra·metdir ol zêt-ē Res÷l  

Raómet-êsê ¼ēldē bir anda n¿z÷l 

 

R÷ĸen itdikde yeri ol êfitêb  

Gök didi yÀ leytenî küntü türÀb 

                              (331-332) 

"yÀ leytenî küntü türÀb ", yani, "Keĸke ben de toprak olaydēm. Bu iktibasla 

Ketenciz©de, hem Nebe suresi 40. ayetine gºnderme yapēyor, hem mükemmel bir 

benzetmeyle Hz Peygamberôi g¿neĸe benzetiyor, hem de gºĵ¿ konuĸturmakla intak sanatē 

yapēyor. B¿t¿n bunlardan ger­ekten kurallarē ­ok iyi bilen ve bunlarē yerli yerinde 

kullanabilen bir divan ĸairi olduĵunu ­ēkarabiliriz. 

 

2.3.4. Ķstirh©môēn Muhteva Özellikleri  

Ķstirh©m; didaktik ve lirik  bir konunun iĸlendiĵi manzum bir eserdir. Halka yºnelik 

dînî eserler olan Mevlidlerin konularē genelde s©de ve yalēndēr. Bunun baĸlēca sebebi; 

halkēn i­inden gelen ĸ©irlerin, ­oĵu zaman, onlarē aydēnlatma amacē g¿tmeleridir. 

Ketenciz©de de vermek istediĵi mesajē Mevlid kalēplarē i­erisinde vermiĸtir. Yer yer 

duygulu yer yer didaktik mēsralarla eserini oluĸturmuĸtur.  Burada muhteva bakēmēndan 
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irdelenen mevlidin ka­ bºl¿mden oluĸtuĵu ve her bir bºl¿m¿n nelerden bahsettiĵi 

incelenecektir. 

Ketencizâde Hazreti Peygambere hit©ben yazmēĸ olduĵu 17 beyitlik kaside tarzēnda 

d¿zenlenmiĸ, bir Naót-ē ķer´fle eserine baĸlamaktadēr. 

Mevlid-i pÀk-i óabìb-i kibriyÀ  

Çeĸm-i dêrene olupdēr t÷tiyê 

mēsralarēyla baĸlayan bu Naót Peygamber efendimizin ­eĸitli sēfatlarēna dikkat ­ekerek onu 

nazara vermektedir. Bu bºl¿mde ĸair, insanlēĵēn her iki ©lemde de ĸefaóat isteyenin Hz. 

Muhammed'in mevlidini daima okuyup okutmasēnē tavsiye eder. Hz. Muhammedôi hoĸnut 

edenin Allahôē da hoĸnut edeceĵini sºyler. Kendisini ñliv©ònēn altēnda fahr-i âlemle bir 

araya getirmesi i­in Allahôa yalvarēr.  

Ketencizâde; 

Allêh diyelim kim a­ēla ¨once-i maúãÿd  

Allêh diyene ½o¨dē dilê neyyir-i mesó÷d 

 

 Allêh ile bir iĸ ki ola ¸ayr olur elbet  

Ķsnêd-ē sa·³·-ile bu fermÀn bize mevrÿd 

beyitleriyle baĸlayan ve bize, merhum S¿leyman ¢elebi'nin; 

"Allah ©dēn zikr idelim evvel© 

V©cib oldur c¿mle iĸde her kula 

 

Allah ©dēn her kim ol evvel ana 

Her iĸi ©s©n ide Allah ana" 
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beyitlerini hatērlatan kaside tarzēnda yazēlmēĸ, toplam 21 beyitten oluĸan bir 

ñtevhidò le eserine devam eder. Bu bölümde, Hakk'ēn mevcudiyetinden ve vahdaniyetinden 

bahsedilmektedir. Allah'ēn kendi zatēnē bildirmek i­in insanē ve cini halk ettiĵini ve bunlara 

hoca olarak da Âlemlerin Efendisi Hz. Muhammed'i gºnderdiĵini anlatēlēr. Ayrēca,  Allahôē 

seven sevdiĵini-ki bu Hz. Muhammedôdir- sevmeli candan; sevdiĵini sevince Hazret-i 

Allahôēn hoĸnut olacaĵēnē bildirir. 

Ķstirh©môēn bºl¿m baĸlēklarēnēn yine beyitler halinde ve manzum olarak sºylenmiĸ 

olmasē dikkat ­ekicidir. Bºl¿m adlarē, bºl¿mlerin hangi beyitler arasēnda olduklarē ve beyit 

sayēlarē sērasēyla ĸºyledir:  

a. Mevlÿd-ē ďêtim¿ôl-EnbiyÀ /ãallÀ óaleyhi ďêlē¼uôl-eĸyÀ: (39-64) . 26 beyitten 

oluĸan bu bºl¿m¿n giriĸinde besmelenin ve zikrin fazileti ¿zerinde durulur. Bunu ĸu 

ĸekilde ifade eder: 

¢¿nki Biôsmiôllêhiôr-Ra·mêniôr-Raóìm    

Oldē miftê·-ē der-i genc-i óaúìm 

 

Her kimiñ úalbinde õikrul-lÀh olur  

Genc-i óikmetden o dil ÀgÀh olur 

 

Besmeleyle her iĸe ¼ēl ibtidê  

Yêri¶ olsun óavn-i Óaú her dü-serÀ 

                                            (39-41) 

Yine bu bºl¿mde yaratēcēya ger­ek imanēn ondan bir lahza ayrē olmamaya ve 

zikrini hi­ terk etmemeye baĵlē olduĵunu sºyler: 
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Bir nefes Óa¼¼ē ferêm÷ĸ eyleme  

ìikr i ča¼dan ¼albi ¸êm÷ĸ eyleme 

                                                 (58) 

Ketenciz©de Peygamberler Rehberi olan Hz. Muhammedôin ĸefaat­i edinilmesini 

salēk verir: 

Hem ĸefió idinelim ol serveri  

Kim odēr pey¨amberênē¶ rehberi 

                                             (62) 

Bu bºl¿m¿ bir salavat isteĵiyle bitirir: 

Ger dilersin maóvola her seyyiÀt  

Rÿó-ē pêk-i Ahmede vir çoú ãalÀt 

                                              (64) 

b. Sebeb-i tertìb-i kitÀb-ē Mevl÷d /Sallaôllêhu óalê men ismuhu Mahmÿd:     (65-84) 

20 beyit olan bu bºl¿mde ĸair, ºncelikle kendi acizliĵinden bahseder, Allahôēn razē olacaĵē 

ve kendisinin de kurtuluĸuna vesile olacak bir amel d¿ĸ¿n¿rken kalbine apa­ēk bir mananēn 

geldiĵini belirtir: 

Anē ¼ēl kim bizlere pêyên-ē kêr  

Sen olasē¶ rêŨē biz de rest-gÀr  

 

Bu niyêzē dilde eylerken hemên  

Gº¶l¿me bu maónê geldi nêgihên 

                                            (71-72) 
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Kendi kurtuluĸuna bir vesile kēlmak i­in Hz. Muhammedôin mevlidinden ­ok az bir 

miktar bahsedeceĵini, bir "Mevlid" yazmak niyetinde olduĵunu anlatēr. 

Bildim anē her kim itmezse del³l  

Ķki óêlemde olur òor u õelìl 

 

Bu sebebden mevlidinden ol ĸehi¶  

C¿zôice va«f ideyim ben ol mehi¶ 

                                           (77-78) 

c. Der-sìreti CenÀb-ē Peyàamber-i õì-ĸên /óaleyhi ãalavêtuôr-RaómÀn:    (85-110) 26 

beyit uzunluĵunda olan bu kēsēm ©lemlerin peygamberinin hilyesinden bahsetmektedir. 

G÷ĸ-ē h÷ĸ-ēla efendim dinlegil  

Leĸker-i àaflet ola ta muŨmahil 

                                         (85)  

mēsralarēyla baĸladēĵē bu bºl¿mde Ketenciz©de Hz. Peygamberôi ĸºyle vasfeder: ñOna gºre 

Hz Muhammed; ay ve g¿neĸin yanēnda birer zerre h¿km¿nde olduĵu bir nûrdur. O, boy-

posta emsali gºr¿lmemiĸ bir tuba fidanēdēr. Arĸ, k¿rs´, sidre, levh ¿ kalem hep O'nun i­in 

yaratēlmēĸtēr. O'nun m¿barek bedenindeki koku misk sa­an ceylanlarē bile baĸtan ­ēkaracak 

g¿zelliktedir. H¿ma kuĸu, kēyamete kadar havada u­sa da O'nun gºlgesine bile ulaĸamaz. 

O'nun ayaĵēnēn tozu iki d¿nyanēn gºz¿ne s¿rme olur. G¿neĸ, ēĸēk almak i­in her gün onun 

ayaĵēna y¿z s¿rer. Ķnsanlar, cinler ve melekler onun tutkunu, cihanēn sultanlarē onun ancak 

dilencisidir. O'nu Allah ºvm¿ĸse, bºyle bir insanē benim gibi toprak, karēnca dahi olmayan 

aciz bir kul nasēl anlatabilir ki.òder. Bu ve benzeri övgü içeren sözlerle Hz 

Muhammed(sav)ôi vasfeder. 
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d. Der-sìreti muòÀùab-ē Levlêk /ãalli óaleyhi ¸êlē¼uôl-eflÀk: (111-140) toplam 30 

beyitten oluĸan bu bºl¿mde de Hz. Peygamberin hilyesinden anlatmaya devam eden 

Ketenciz©de; Hz. Peygamberin temiz yaratēlēĸēndan bahsedep kendi halimizi d¿ĸ¿nmemizi 

salēk verir. 

Òulú-ē pêkinden biraz »ikr idelim  

ÓÀlimiz inãÀf idüp fikr idelim 

                                    (111) 

Sonraki beyitlerde ise, 

Altēna ãarmēĸ idi ¼urē ·a«³r  

Kapusēnda ¼ul iken c¿mle em³r 

                                      (112) 

Di¶le nôitdi ol ·êb³b-i m¿steóên  

Yasdē¨ē¶ l³f ¿ firêĸē¶ sa¸tiyên 

                               (113)  

ñB¿t¿n emirler (yºneticiler) O'nun kapēsēnda birer kul iken, O, altēna sadece bir 

kuru hasēr seriyordu. Yastēĵē bir lif, yataĵē da bir deri par­asēydē.ò diyerek Hz. 

Peygamberôin tevazusuna dikkat çeker. 

 Kêóbe-êsê ba½nēna ½aĸ ba¨ladē  

 R÷z u ĸeb zemzem mi¬êli a¨ladē 

                 (114) 

Bu beyitte Ketenciz©de divan ĸiirinde bile az gºr¿lebilecek g¿zel bir benzetmeyle; 

Hz. Muhammedôin a­lēktan karnēna taĸ baĵlamasē hadisesini Kaóbe'nin baĵrēna konmuĸ 
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olan Hacerü'l-esved taĸē gibi d¿ĸ¿nmektedir. Kaóbe nasēl Hacer¿'l-esvedôi baĵrēna 

basmēĸsa, Hz Peygamber de taĸlarē ºyle baĵrēna basmēĸtērò diyerek eĸine az rastlanēr bir 

benzetme sanatē yapmaktadēr. Yine bu beyitte ñTenas¿bò sanatē gereĵi Kaóbe, taĸ, zemzem 

ve aĵlamak kelimelerini bir arada kullanmēĸtēr. Bu ve benzeri kullanēmlara bakarak 

Ketenciz©deônin ĸairliĵi deĵerlendirilebilir. 

Kahkaóayla gülmedi o gül-óizêr  

Têóat idi ĸu¨li hep leyl ü nehÀr 

                                        (115) 

Ketenciz©deôye gºre O d¿nya g¿listanēnēn g¿l¿ hi­ kahkaha ile g¿lmemiĸtir. Gece 

ve g¿nd¿z¿n¿ Allahôa itaatle ibadetle ge­irmiĸtir. 

Takip eden beyitlerde Ketenciz©de Hz. Muhammedôi ĸºyle vasfetmektedir:  O, 

konuĸtuĵu zaman vahiyle konuĸurdu. Yolda kime rastlasa herkese ĸefkat ve merhametle 

selam verirdi. Gamlē ve kederli olanlarēn gºn¿llerini alēr, onlarē neĸelendirirdi. ¥zellikle 

yetimleri sevindirmek onun iĸiydi. Hastalarē arar sorar, kimsenin gºnl¿n¿ kērmaz, her 

iĸinde dilinden besmeleyi eksik etmezdi. Cºmertti, cºmertliĵine asla sēnēr yoktu. Hi­ 

kimseye eza cefa etmezdi, ne ederse Allah rēzasē i­in yapardē. Bu ve benzeri vasēflarē 

saydēktan sonra: 

Ol sebebden c¿mle evŨêó-ē Res÷l 

Pür-óikemdir aña iriĸmez óu¼÷l 

                                           (136) 

ñB¿t¿n peygamberlerin halleri hikmetlerle doludur, akēllar onu anlayamaz.òder. Daha 

sonraki beyitlerde bu hikmeti ancak Allahôēn bileceĵini, kullarēn bunu anlamayacaĵēnē 

belirtir. 
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Óikmetiñ ancaú bilür BÀrì ÒudÀ  

Yoúsa mümkin mi bile bay u gedÀ 

                                              (139) 

e. Mebdeô-i òilúat-i nÿr-i óÀbìb-i ǵibriyÀ /ãallǕ óaleyhi òêlē¼uôl-ar¹ē veôs-semÀ: 

(141-170) 30 beyitten ibaret bu bºl¿mde Ketenciz©de; Hz. Muhammedôin Nûrunun 

yaradēlēĸēnēn baĸlangēcēnē anlatēr.  

CÀn u dilden diñle ey mǕh-ē likê  

Kim ne ¸al¼ itdi ďudê fiôl-ibtidÀ 

                                           (141) 

beytiyle girer söze. Burada Allahôēn öncelikle neyi yarattēĵēnē anlatēr. S¿leyman ­elebi gibi 

kozmogoniyi izahla sºze baĸlar. Her ĸeyin evveli ve her ĸeyin nihayeti olan ve her ĸeye 

g¿c¿ yeten k©dir Allah, hen¿z hi­bir varlēktan eser yokken "ol" emrini verir. O anda 

©lemlerin rabbē olan Allah'ēn sevgilisinin n¾ru ­ēkar ortaya. Aynē anda Allah'ē tesb´h 

etmeye, tevh´d ve tahm´d etmeye baĸlar. Sonra bu n¾rdan l2 unsur doĵar. Bunlar kudret, 

rif'at, n¿b¿vvet, merhamet, ta'z´m, ker©met, menzilet, minnet, t©'at, ĸef©'at, hid©yet ve 

sa'©det olurlar. Yerlerin ve gºklerin yaratēcēsē bundan sonra dört deryayē halkeder. Birisi 

rahmet dery©sēdēr. Ondan k©in©tēn sevgilisi yaratēlēr. Bir diĵerinden yerler ve gºkler 

yaratēlērken, diĵerleri arĸ, k¿rs´, sidre, levh ¿ kalem olur. 

Soñra fermÀn itdi o ãÀhib-kerem  

Her ne kim emrim ola yaz yÀ úalem 

 

Ne yazayēm didi ey Bêrì ÒudÀ  

Emriñe fermÀn-berem yÀ RabbenÀ 
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Didi hi­ benden sivê maób÷d yo¼  

Yaóni benden ºzge hi­ mevc÷d yo¼ 

 

Ferd ¿ tenhêyem ĸerìk olmaz baña  

Hem óÀbìbimdir Muóammed MuãùafÀ 

 

NÀm-ē pêk-i Ahmedi duydē o dem  

čayretinden iki ĸa¼ oldē ¼alem 

                                       (156-160) 

Burada da çok güzel bir hüsn-i ta'lil ºrneĵi sergilenir. Kalemin ikiye ayrēlmasē, 

onun hayretine baĵlanēr. Oysa eskiden kullanēlan saz, kamēĸ kalemler zaten ortasēndan 

ikiye ayrēlmēĸ olarak kullanēlērdē. 

f. Der-¹uh÷rē envêr-ē MuóÀmmedì / óaleyhi ãalavêt¿ô«-äamedi: (171-190) 20 

beyitten oluĸan bu bºl¿m her iki ©lemin ĸ©hē, hikmet burcunun mâhē olan Hz 

Muhammedôin bu ©lemi teĸrifleri anlatēlmaktadēr. Ketenciz©deôye gºre peygamber 

©demoĵlunun izzetini yüceltmek için bu âleme gelmiĸtir: 

ķimdi teĸrìf eyles¿n bu óêleme  

óĶzz ¿ rifóat virmek i­¿n êdeme 

                                          (174) 

Sonraki mēsralarda ĸair, Hz Muhammedin Nûrunun nasēl Hz Ądemôden Hz 

Havvaôya, ondan da diĵer peygamberlere ge­tiĵini anlatēr. 
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Đan¨ē y¿zde oldē ise, êĸikêr  

Hì­ birinde ¼ēlmadē a«lê ¼arêr 

                                         (179) 

Bu beyitte de ĸairin belirttiĵi gibi o n¾r hi­bir kiĸide karar kēlmaz; ta ki asēl sahibini 

buluncaya kadar, devreder durur.  

Çün Emìne hûriaŨretine irdi nÿr  

Nìce esrÀr-ē ¨arìb itdi ôuhÿr 

                                    (181) 

Hz Peygamberin Nûru en son annesi Ąmineôye intikal eder. Bundan sonra bir­ok 

sērlē olaylar meydana gelir. Ketenciz©de devamla bu olaylardan bahseder. Nebilerin temiz 

nûrlarē Ąmineôyi ziyarete gelmiĸtir, b¿t¿n muhterem r¾hlar Oôna saygēyla selam vermeye 

gelmiĸlerdir. 

 

Ketencizâde Hz Âmine óye seslenerek: 

ñªad-hezêr olsun beĸêretler sa¶a  

¢¿nki oldē¶ hêmil-i sērr-ē ďudê 

                                          (189) 

sana yüz bin müjdeler olsun, ­¿nk¿ sen Hudaônēn sērrēnēn hâmili oldun.ò der.   

 

g. Der-velÀdeti Seyyidüôl-Mürselin / ãallê óaleyhi Rabb¿ôl-óêlemìn : (191-246) 56 

beyitten oluĸan bu bºl¿m¿n 235 - 244 beyitleri arasē ñMerhaba Faslēòdēr.  Bu bºl¿m, 

esasen "velâdeti" yani Hz. Muhammedôin doĵumunu anlatēr. Doĵum hadisesi, annelerin en 
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6muhteremi, en talihlisi Hz Ąmine'nin dilinden anlatēlmaktadēr. Hz. Muhammed'in 

d¿nyaya geliĸinin ºncesi ve sonrasē b¿t¿n a­ēklēĵēyla dile getirilmektedir. Ketenciz©de 

öncelikle erini kaybetmiĸ olan Hz Ąmineônin yalnēzlēĵēnē ve Allaha yakarēĸēnē hissettirir 

bize. 

Yalē¶ēzam yê Ķlêhì nideyim  

Bilmezem yÀ Rab ne tedbìr ideyim 

                                                 (198) 

Sonra, bu yalnēzlēktan kurtarmak i­in Allahēn ilham ile Hz Ąmineôye yalnēz 

olmadēĵēnē, her kolaylēĵēn ona saĵlanacaĵēnē bildirdiĵini ifade eder.  

YÀ Emìne ben sa¶a oldēm na«ìr  

C¿mle óusretler olur sa¶a yesìr 

                                         (201) 

ķair,  bu yardēmēn ger­ekleĸtirilmesi i­in Allah tarafēndan yabancēsē olmadēĵēmēz 

bir birinden güzel üç peri yüzlü hûrinin gºnderildiĵini bildirir.  

Bu taóayyürle baúarken her yaña  

Geldi üç óÿrì leùÀfetle bana 

                                         (204) 

Aslēnda biz onlarē S¿leyman ¢elebi'nin mevlidinden tanērēz. Bunlar; Meryem, 

Asiye ve S©r©'dēr. Bu ¿­ hûri:  

Bì-nihêye ba¶a iózêz itdiler  

Mus½afêyē va«fa ê¨êz itdiler 

                                    (210) 
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Hz Ąmineôye sonsuz h¿rmet ederler ve Hz Mustafaônēn ­eĸitli vasēflarēnē dile 

getirirler. Daha sonra doĵum esnasēnda ve sonrasēnda ger­ekleĸen olaylar anlatēlēr. 

Meleklerin, doĵumdan sonra Hz. Ąmine'nin evini tavaf etmeleri, kiliselerin yēkēlmasē, 

putlarēn devrilmesi, ĸarkta ve garpta ¿­ sancaĵēn dikilmesi gibi olaylardan bahseder.  

On ikisiydi Rebìó¿ôl-evveliñ  

Hem dü-ĸenbe gicesi idi biliñ 

                                      (230) 

Bu mēsralarda Hz Muhammedôin doĵum g¿n¿n¿ Reb´¿'l-evvel ayēnēn 12. Pazartesi 

gecesi olduĵunu bildirir. Pazartesi g¿n¿ Fars­a olarak "Dü-ĸenbe" ĸeklinde verilmiĸtir. 

Yekser óêlem sevniĸ¿b virdi ãadÀ  

Didiler ehlen ve sehlen meróabÀ 

                                           (235) 

Ketencizâde, bu mēsralarla hemen her mevlidde bulunan Hz. Peygamber'in bu 

d¿nyayē teĸrifini kutlamak i­in yazēlan "Merhaba" faslēna giriĸ yapar. Bu kēsēm, ñmevlidòin 

en lirik, en baĸarēlē bºl¿mlerinden birisidir denilebilir. 

 

j. Der -beyênē miórêc -ē ďêtem¿ôl-EnbiyÀ / ãallê óaleyhi Òêli¼uôl-eĸyê : (247-333) 

87 beyitten oluĸan bu bºl¿m, Hz. Peygamberôin "Miór©c" mucizesini anlatan, bir 

Miór©ciyyedir. Bu bºl¿m ñMevlidòin en hacimli bölümdür. 

Nÿr-ē ča¼¼ē¶ di¶legil miórêcēnē  

Giymek istersi¶ saóêdet têcēnē 

                                         (247) 
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Beytiyle baĸlayan bºl¿m Z¿bde-ióâlem olan Hz Muhammedôin Miôracôa 

y¿kselmesini Ķsr© s¿resine gºndermeler yaparak anlatēr. Bu hadisenin akēl dēĸē bir ĸey 

olmadēĵēnē ºrneklerle a­ēklar. Cebr©il ile Hz Muhammed arasēndaki bir diyalog esnasēnda 

Ketenciz©de, belki S¿leyman ¢elebiônin ñ Gel habibim sana ©ĸēk olmuĸamò c¿mlesinin 

etkisiyle: 

čaŨret-i AllÀh selÀm itdi saña  

Didi yÀrim bu gice gelsün baña 

                                        (261) 

mēsralarēnda Hz Muhammedôi  ñAllahôēn Y©riò olarak vasēflandērēyor. 

 

Takip eden beyitlerde Ketencizâde; Cebrâilôin rehberliĵinde yolculuĵun b¿t¿n 

durak ve aĸamalarēndan bahsederek eserine devam eder. Bu bölümde Ayet-i Kerimelere 

­ok­a gºndermeler yapēldēĵēnē gºrmekteyiz. 

Luùf ¼ēl yê Rab dey¿ ¼ēldē niyêz  

¦mmete farß oldē bu beĸ va¼t namêz 

                                                 (305) 

Dedikten sonra Ketenciz©deônin, namazēn ºnemini anlatma gayreti içerisine 

girdiĵini gºr¿yoruz. Mióracôēn zevkinin ne olduĵunun bilinebilmesi i­in namazēn huzurla 

kēlēnmasē gerektiĵini sºyler. Namazē ve i­indeki r¿k¿nlerinin ºnemini uzun uzun anlatēr. 

ķair bu bºl¿me,  

Tuófe-i nÿr-ē salêt-ile müdÀm  

Ravßasē¶ pür-n÷r ide Rabb¿ôl-enÀm 

                                                  (333) 

beytiyle son verir. 
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k. MünÀcÀt: Kaside nazēm ĸekliyle yazēlmēĸ olan bu bºl¿m (334-357) 24 beyitten 

oluĸmaktadēr. B n¿shasēnda bu bºl¿m ñªalêt ¿ Selêmò  olarak isimlendirilmiĸtir. 

Eã-«alêt¿ veôs-selêm ey «êdē¼uôl-vaódiôl-emìn  

Eã-«alêt¿ veôs-selêm ey ra·meten liôl-óêlemìn 

                                                               (334) 

Beytiyle baĸlayan bu bºl¿mde ĸair, ñEs-selêm eyò diye devam ettiĵi mēsralarēnda 

Hak'tan Efendimizin yüzü suyu hürmetine merhamet diler ve Hakk'ēn Hab´bi'nin ĸefaatini 

umar. Son olarak da 

óĶzz ¿ ¼adri¶ce «alêt-ile selÀm olsun saña 

Eã-ãalÀtü ves-selêm ey «êdi¼uôl-vaóduôl-emìn 

                                                               (357) 

beytini söyleyip eserini bitirir. 

Mevlid mesnevilerinde en belirgin ºzelliklerden biri de haneli ĸiirlerde rastlanēlan 

vasēta beyitlerinin tekrarlanmasēdēr. Ketenciz©de Mevlidôin bölümlerini, hemen her 

bölümün sonunda tekrarlanan: 

Ger dilersin maóvola her seyyiÀt  

Rÿó-ē pêk-i Ahmede vir çoú ãalÀt 

                                              (64) 

Bulmaú istersin eger óüsn-i ¸ētêm  

čaŨrete vir ­o¼ «alêt ile selêm  

                                             (84) 
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Ger óub÷diyyetde istersi¶ ¬ebêt  

Rÿó-ē pêk-i Aómede vir çoú ãalÀt 

                                            (110) 

gibi vezinli beyitlerle ve salât u selâmlarla bitirir. 

Türk-Ķslam Edebiyatēnēn temel kaynaklarē Kurôan ve Hadislerdir. Nitekim 

Ketenciz©de, Mevlidôinde Ayet ve Hadis iktibaslarēna ­ok­a yer vermiĸtir.  

ñFe»kur÷n³ò  Àyetin der-¸ê½ēr it  

Ǣêfil olma ¼albi dêim ·êßēr it 

                                             (44) 

Bakara suresi 152. ayet. 

 

Vaódet-i Óa¼ rê del³l ³n m³ĸeved  

ča¼ buyurdē ñĐul h¿vêôllêhu e·ad                                                

                                                (53) 

Ķhl©s suresi 1. ayet 

 

óĆcizem b³-çÀreyem cürmim kesìr  

Sensiñ ancaú k¿lli ĸeyô üzre úadìr 

                                             (68)  

Mülk süresi 1. Ayeti 
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MÀ-·ê«al o ­eĸm-i mê zê¨aôl-baãar  

Ser ider óêlemleri hep ser-te-ser 

                                           (106) 

Necm suresi 17. ayet.  

 

Evvel ê¸ir bê½ēn u ¹êhir odēr  

K¿lli ĸeyô ¿zre hemên Đêdir odur 

                                           (142) 

Hadîd suresi 3. ayet. 

 

Yoú iken maòlÿúdan hirgiz eåer 

ñK¿nò dey¿ emreyledi Rabb¿ôl-beĸer 

                                                (143) 

Yasin suresi 82. ayet. 

 

ÚÀbe Úavseyni ev ednêôya úadem  

Ba«dē¨ēnca k¿lli ĸeyô olur óadem 

                                                 (287) 

Necm suresi 9. Ayet 
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TÀc-ē Levlêk ¿ Leóamr¿k ta¸tēnē  

C¿mle óêlemde saóêdet ra¸tēnē 

                                                (326) 

ñLevlêke LevlÀk lema òala¼t¿ôl-eflêkò kutsi hadis olarak rivayet edilen bu sözün ilk 

kelimesini iktibas etmiĸtir. 

Yukarēdaki ºrneklerden ķairin ºzellikle ayetleri tercih ettiĵi anlaĸēlmaktadēr. 
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3. EDEBĶ ķAHSĶYETĶ 

 

Ketenciz©de ¿zerinde ilk defa m¿stakil bir ­alēĸma yapan Naci Elmalēônēn 

Erzurumlu Ketencizâde Mehmet R¿ĸt¿ Efendi adlē kitabēna yazmēĸ olduĵu takrizde Orha 

Okay:  ñKetenciz©de Mehmed R¿ĸt¿ Efendinin ĸiirleri, umumi karakteri itibariyle din´-

tasavvuf´ bir gºr¿n¿ĸ arzetmektedir. Bu bakēmdan onu bºlgenin b¿y¿k ©lim ve sofi ĸairi 

Ķbrahim Hakkē Efendiônin mektebi i­inde d¿ĸ¿nmek m¿mk¿nd¿r. Bundan baĸka ñMesarif 

Destanēònda olduĵu gibi, bazē ĸiirlerinde gºr¿len ĸakacē ve babacan ¿sl¾p da yine 

hemĸehrisi Nefôinin hiciv zek©sēnēn mirasē olduĵu kadar, Ķbrahim Hakkē Efendiôde 

örneklerine rastlanan dadaĸ­a ve derviĸ©ne bir tavēr olarak d¿ĸ¿n¿lmelidir.ò40 diyerek 

Ketenciz©deônin edebi kiĸiliĵinin babacan ¿slubuna dikkat ­ekmektedir. 

Ketenciz©de hayatēnē yazarak ge­irmiĸ velut bir ĸ©irdir. Erzurum ile ilgili her ĸey 

onun yazmasēna yeter bir sebeptir. Erzurumôun taĸē, topraĵē, kēĸēnēn sert veya yumuĸak 

ge­mesi, bir d¿kk©nēn a­ēlēĸē, ­eĸmeler, hemen her ĸey ĸiirlerinin konusu olmuĸtur. 

Erzurum için söylemediĵi ĸiir ve medhiye bērakmamēĸ, yerli hafēzaya ve tarihimize, vesika 

olabilecek y¿zlerce manzum hatēra bērakmēĸtēr. Hâlâ herkesin elinde, dilinde ve gönlünde 

dolaĸan manzumeler, gazeller ve kasideler meydana getirmiĸ, t¿rl¿ konularda destan, 

koĸma ve aĵētlar yazmēĸtēr. Ketenciz©de Erzurumôda olup biten her ĸeyi, bir ñvakóan¿visò41  

dikkati ile takip ve tesbit ederek her birini ayrē ayrē nazma dºken bir ĸairdir.   

Aynē zamanda hem halk m¿tefekkiri, hem de mutasavvēf bir ĸair olan, 

Ketencizâdeônin ortaya koymuĸ olduĵu ¿r¿nler; Halk ve Divan Edebiyatēônēn ºzelliklerini 

birlikte barēndērmaktadēr. 

                                                           
40 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s.8 
41 Revnakoĵlu, a.g.m, s. 29. 
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Ketencizâde; ĸehrin i­indeki toplumsal ve g¿nl¿k olaylarē kaleme alēp, onlarē birer 

birer canlandērma konusunda ­ok yeteneklidir. ķehrin esnaflarē i­in sºylemiĸ olduĵu ĸiirler 

hem n¿kteli, hem eĵiticidir. Mesel© demirciler i­in sºylediĵi: 

Yansam da ocak gibi gamēm eylemem izh©r  

Sokma beni ©teĸler ey ­arhē cef©k©r42 

Manifaturacēlar (bezzazlar) i­in kaleme aldēĵē: 

Hor gºrme sakēn sanóatēnē, sēdk ile saôy et,  

Ser mezhebimiz Hazret-i Nuóman idi bezzaz.43 

Ayrēca kahveciler hakkēnda: 

H©li d¿nya g¾yiy© bir kahveh©ne sevdiĵim  

Halka bak bir bir gelir; bir bir gider, âlem bu yâ.44 

Erzurumôun ova kºylerinden ñAkdaĵòē ºvmek i­in bakēnēz neler diyor: 

Erzurumôda her kimin seyrangehi Akdaĵ ola,  

Görmeye cevr-¿ meĸakkat, cism ¿ c©nē saĵ ola, 

Bir teferr¿­g©htēr kim belde i­re misli yok  

Bed nazarlardan, kederlerden b¿t¿n iraĵ ola.45 

Ketenciônin buna benzer bir­ok ĸiiri halk arasēnda dolaĸmaktadēr. 

Ketenciz©deônin eserlerinde hem halka, hem de aydēnlara bakan bir yºn vardēr. 

ķiirlerinde edebi sanatlara yer verdiĵi gibi halkēn kullandēĵē atasºzlerine, deyimlere ve 

                                                           
42 Revnakoĵlu, a.g.m, s. 29. 
43 Revnakoĵlu, a.g.m, s. 29. 
44 Revnakoĵlu, a.g.m, s. 29. 
45 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s.56 
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mah©lli ifadelere de yer verir. Ketenciz©deônin ĸiirlerinden bazēlarē halk arasēnda dilden 

dile dolaĸacak; sohbetlerde, muhabbetlerde kullanēlacak kadar etkilidir. Bu ĸiirler o kadar 

etkili olmuĸtur ki daha sonra gelen bazē ĸairler bu ĸiirlere nazire yazmēĸlardēr. Naci Elmalē 

ñErzurumlu Ketencizâde Mehmed R¿ĸt¿ Efendiò adlē eserinde bu konuyu ĸºyle dile 

getirmektedir. ñMehmed R¿ĸt¿ Efendi bu ñG¿z Destanēò adlē ĸiiriyle Erzurumôda b¿y¿k 

bir ¿n saĵlamēĸtēr. Hatta bu ĸiiriyle kimi ĸairleri ºylesine etkilemiĸtir ki, onlarēn kendi 

ĸiirine nazireler yazmasēna neden olmuĸtur. Mesel©:  H¿seyin Kºyc¿, Ketenciz©deônin bu 

ĸiirinin etkisinde kalarak ñGetir Ha Getirò adlē ĸiirini, Ķhsan Coĸkun Atēlcan da 

ñKilern©meò adlē ĸiirini yazmēĸtēr.ò46 

Ketenciz©deônin hem medrese tahsili yapmasē, hem tasavvuf ehli oluĸu onun 

ĸiirlerinde din´, tasavvuf´ unsurlarēn ­ok­a yer almasēnē saĵlamēĸtēr. Divan edebiyatē 

geleneĵinin aĵērlēĵē gºze ­arpar. ķiirlerinin b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿ aruz ºl­¿s¿yle yazmēĸtēr. 

Ketenciz©deônin bir­ok eseri kaybolmuĸtur. Gerek Birinci D¿nya Savaĸēônda, Erzurumôun 

Rus iĸgali sērasēnda yapēlan tahribat, gerekse daha sonraki yēllarda eski alfabeyle yazēlan 

k¿lt¿rel deĵerlerimize karĸē takēnēlan tavēr bu eserlerin kaybolmasēna sebep olmuĸ. 

 

                                                           
46 Elmalē, Erzurumlu Ketencizâde Mehmet Rüĸt¿ Efendi, s.102 
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1. METĶN TESPĶTĶYLE ĶLGĶLĶ HUSUSLAR 

 

1.1. N¿shalarēn Tanētēmē 

 

1.1.1.Ķstirh©m: Yazma Mevlid, Naci Elmalē Koleksiyonu, Erzurum (=A)   

Siyah renkli mukavva bir cilt i­inde 16 varaklē, 32 sayfadan oluĸan bir n¿shadēr. 

Beyaz k©ĵēda, cetvelli ­ift s¿tun h©linde tanzim edilmiĸtir. Her bir s¿tun ortalama 12 satērlē 

harekeli nesih hatla yazēlmēĸtēr. Sayfalarēn cetvelleri kērmēzē m¿rekkeple ­izilmiĸtir. Bölüm 

baĸlēklarē da kērmēzē m¿rekkeple yazēlmēĸtēr. 

Ķstinsah kaydēnda: ñKetebehu el-faúìr H¿seyin óAvni min telêmìz-i Óêfē¹ Mehmed 

óĆ«ēm Efendi fì Receb1324 sene (H.1906)ò1 yazmaktadēr. Buradan Hafēz Mehmed 

Efendinin talebesi H¿seyin Avni tarafēndan Recep 1324 (H. 1906)tarihinde istinsah 

edildiĵini anlēyoruz. 

Bu nüsha Naci Elmalēônēn Erzurumôdaki ºzel arĸivinde bulunmaktadēr. Naci 

Elmalēônēn eserin baĸ sayfasēna 15.05.1979 tarihinde kendi el yazēsēyla: ñ1324 yēlēnda 

Hüseyin Avni tarafēndan yazēlan, ñĶstirhâmò adēyla basēlan matbunun asēl el yazmasē olan 

ve Ķbrahim ¥zdemirôe Ketenciônin evlatlēĵē Esma Abla (ki Kadir Efendiônin de hanēmēdēr) 

tarafēndan verilen elyazmasē n¿shanēn fotokopisidir.ò2 ĸeklinde bir not d¿ĸt¿ĵ¿n¿ 

gºr¿yoruz. Naci Elmalē ile Erzurumôda 2010 yēlēnda gºr¿ĸt¿ĵ¿m¿zde isimlerinden 

bahsettiĵi kiĸilere ulaĸmak ve eserin aslēnē bulmak i­in kendisinden aldēĵēmēz bilgi 

­er­evesinde araĸtērmalar yaptēk. Bu araĸtērmalar sonucunda, Esma Abla diye bahsettiĵi 

kiĸinin vefat ettiĵini teess¿fle ºĵrendik. Erzurum Aĸaĵē Mumcu Camii (Emekli) Ķmamē 

Ķbrahim ¥zdemir'in ise, ge­irmiĸ olduĵu bir trafik kazasē sonucu hafēzasēnē kēsmen 

                                                           
1 Ketencizâde, Ķstirh©m(yazma) Mevlid,  Naci Elmalē Koleksiyonu,16a. 
2 Ketencizâde, a.g.e, kapak arkasē. 
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kaybettiĵini ve esrin aslēnē nereye koyduĵunu veya kime verdiĵini hatērlayamadēĵēnē 

ºĵrendik. Yazma eserlerin bulunduĵu k¿t¿phanelerde; bazēlarēna bizzat giderek, bazēlarēnē 

internet ¿zerinden, bazēlarēnē da telefonla arayarak yaptēĵēmēz araĸtērma sonucuna gºre 

gºre eserin tek n¿shasē ĸuan Naci Elmalēônēn ºzel arĸivinde bulunmaktadēr. 

Ketenciz©deônin 1916 tarihinde vefat ettiĵini gºz ºn¿ne alērsak Eserin istinsah edildiĵi 

tarihte hayattadēr. Naci Elmalē:ñ óMatbuônun son sayfasēnda yer alan a­ēklama niteliĵindeki 

bitim sayfasē sonradan ñyazmaòya da eklenmiĸtir.ò3diyerek kanaatini belirtmektedir. Biz de 

aynē kanaatteyiz.  

Ķstirh©m adlē yazma n¿shanēn: 

Baĸē:    

 Mevlid-i pÀk-i óabìb-i kibriÀ  

¢eĸm-i dêreyne olupdēr t÷tiê 

Sonu:   

óĶzz ¿ ¼adri¶ce «alêt-ile selÀm olsun saña 

Eã-ãalÀtü ves-selêm ey «êdi¼uôl-vaóduôl-emìn 

  

1.1.2.Naĵmetu'r-Rûh: Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi Bölümü, Numara 

900/2,  CD.9259. (=B)   

Bez kaplē bir cilt i­inde 13 varaklē, 26 sayfadan oluĸan bir n¿shadēr. Krem k©ĵēt 

¿zerine cetvelsiz, ­ift s¿tun h©linde tanzim edilmiĸtir. Her bir s¿tun ortalama 11 satērlē 

harekeli nesih hatla basēlmēĸtēr. Bºl¿m baĸlēklarē kērmēzē m¿rekkeple yazēlmēĸtēr.  

                                                           
3 Elmalē, Erzurumlu Ketenciz©de Mehmet R¿ĸt¿ Efendi, s.48. 
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Eserin son sayfasēndaki istinsah kaydēndan 1320 (1902) yēlēnda Karahanoĵlu 

Mustafa Muhtar tarafēndan istinsah edildiĵi anlaĸēlmaktadēr.  

N¿shanēn ilk sayfasēnda, eseri Ali Emiri K¿t¿phanesine baĵēĸlayan Erzurum eski 

mebuslarēndan Yeĸilzade Mehmed Salih Efendi ĸºyle bir not d¿ĸm¿ĸt¿r: ñBu ñNa¨metuôr-

R÷·ò nêm man¹÷me-i mer¨÷be Erßurum óulemêsēndan ve ½arìúat-ē Na¼ĸbendiyye 

¸ulefêsēndan óêĸēk-ē biôllêh Ketenci-zêde čêcē čêfē¹ R¿ĸdì Efendi ½arafēndan inĸêd 

buyurulmuĸdur.ò 

ñ1351(1935) Esba¼ Erßur÷m mebó÷¬u Mu·ammed Þalih Yeĸil-zÀde Milletde Emìrì 

Efendi KitÀb-¸ênesine mev¼uftur.ò4 

Yukarēda metni alēnan bu nottan da anlaĸēlēyor ki bu eser 1935 yēlēnda Erzurum eski 

Milletvekillerinden M.Salih Yeĸilz©de tarafēndan Ķstanbul Millet K¿t¿phanesi Ali Emiri 

Kēsmēna baĵēĸlanmēĸtēr. 

ñNaĵmetu'r-Rûhò diye adlandērēlan bu n¿sha ñMevlidòin diĵer n¿shalarēna gºre 

olduk­a eksiktir. Diĵer n¿shalardaki bazē bºl¿m¿nler bu n¿shada yoktur. Bu n¿shada 

olmayan bºl¿mleri ñĶstirh©m Yazmaò n¿shayē dikkate alarak sēralayacak olursak sērasēyla 

ĸºyledir: 

1. Ķstirh©m varak 1/a-b de var olan Naót burada yoktur.  

2. Ķstirh©m varak 11/b, 12/a-b, 13/a-b, 14/a-b, 15/a var olan ñDer Bey©n-ē 

Miórac-ē Hatem¿'l-Enbiya Salla Aleyhi Haliku'l Eĸy©ò baĸlēklē bºl¿m burada yoktur.  

Buna gºre ñĶstirh©m Yazma ve Matbuò n¿shalarē 356 beyitten oluĸmasēna raĵmen 

ñNaĵmetu'r-Rûhò n¿shasē 255 beyitten oluĸmaktadēr. Bu da bu n¿shanēn olduk­a eksik 

olduĵunu gºsterir.  

Ayrēca burada ñNaĵmetu'r-Rûhò n¿shasēnda olup diĵer n¿shalarda olmayan bir 

beyitten de söz etmek gerekir. Bu beyit: 

                                                           
4 Ketencizâde, Naĵmetu'r-Rûh, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi Bölümü, Numara 900/2,CD.9259, 1a. 
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ñ¥yle bir devlet sa¶a y¿z ½utdē kim 

óĆĸē¼ē anē¶ ÒudÀ-vendi ker³mò5dir. 

ñĶstirh©mò n¿shalarēnda  ñM¿n©c©tò olarak isimlendirilen mevlidin son bölümü 

ñNaĵmetu'r-Rûhò da ñSal©t u Sel©mò olarak isimlendirilmiĸtir. 

Naĵmetu'r-Rûh adlē yazma n¿shanēn: 

Baĸē:    

 Allêh diyelim kim a­ēla ¨once-i maúãÿd  

AllÀh diyene ùo¨dē dilê neyyir-i mesó÷d 

Sonu:  

 óĶzz ¿ ¼adri¶ce «alêt-ile selÀm olsun saña 

Eã-ãalÀtü ves-selêm ey «êdi¼uôl-vaóduôl-emìn 

 

1.1.3. Ķstirh©m: Matbu Mevlid, Naci Elmalē Koleksiyonu, Erzurum (=C)   

Siyah renkli mukavva bir cilt i­inde 12 varaklē, 23 sayfadan oluĸan bir n¿shadēr. 

Beyaz k©ĵēda, cetvelli ­ift s¿tun h©linde tanzim edilmiĸtir. Her bir s¿tun ortalama 17 

satērlē, harekeli nesih hatla basēlmēĸtēr. Sayfalarēn cetvelleri siyah m¿rekkeple ­izilmiĸtir. 

Bºl¿m baĸlēklarē da siyah m¿rekkeple yazēlmēĸtēr.  

Bu n¿sha Naci Elmalēônēn Erzurumôdaki ºzel arĸivinde bulunmaktadēr. Naci 

Elmalēônēn eserin baĸ sayfasēna 02.02.1982 tarihinde kendi el yazēsēyla: ñ óĶstirh©mô adēyla 

                                                           
5 Ketencizâde, Naĵmetu'r-Rûh, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi Bölümü, Numara 900/2,CD.9259, 9b. 
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Envâr-ē ķark´ Matbaasēônda 1330 yēlēnda basēlan ve halen Nûrettin Ortakaleôde bulunan 

asēl n¿shanēn fotokopisidir.ò6 ĸeklinde bir not d¿ĸt¿ĵ¿n¿ gºr¿yoruz.  

Bu matbu eserin ­ok­a yēpranmēĸ olan birinci yapraĵēnēn ilk sayfasēnda: ñMehmed 

Ketenciz©deônin eseri Mevlûdi Nebi óaleyhiôs-sal©t¿ veôs-selâm fi sene 1330ò7 ĸeklinde bir 

not olduĵunu gºr¿yoruz. 

B¿t¿n bunlardan eserin 1332 ( H. 1914) yēlēnda Erzurumôda Envâr-ē ķark´ 

Matbaasēônda basēldēĵēnē anlēyoruz. Eserin son sayfasēnda bizzat Ketenciz©de tarafēndan 

dâhil edildiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z bir a­ēklama metni vardēr. Ketenciz©deônin 1916 yēlēnda 

vefat ettiĵini gºz ºn¿nde bulundurursak bunun hi­te yanlēĸ olmayan bir kanaat olduĵu 

anlaĸēlacaktēr.  

Hem Ketenciz©de burada d¿ĸm¿ĸ olduĵu notta: ñMuôallê cêyigêh ma¹har-ē el½êfiôl-

lÀh (1332) kelimÀt-ē ½ayyibesine mu«êdif ve ¸ayr-ē reĸêdiye (1330)Seneô-i mÀliyesine 

muvêfē¼ bu ĶSTĶRčĆM ismiyle mevs÷m Mevl÷d-i Nebi óalehiô«-«alat¿ veôs-selÀm 

Arßēr÷m Envêr-ē ķar¼ì Ma½ba¨asēnda bi-mennihi teóêlê ½abó ve tem¬³l ¼ēlēndēò8 diyerek 

eserin basēm tarihini ve matbaasēnē belirtmesinden kendisinin de bundan haberdar 

olduĵunu ve bu yazēyē yazdēĵēnē anlēyoruz.  

Baĸē:     

Mevlid-i pÀk-i óabìb-i kibriÀ  

¢eĸm-i dêreyne olupdēr t÷tiê 

Sonu:   

óĶzz ¿ ¼adri¶ce «alêt-ile selÀm olsun saña 

Eã-ãalÀtü ves-selêm ey «êdi¼uôl-vaóduôl-emìn 

                                                           
6 Ketencizâde, Ķstirh©m(matbu) Mevlid,  Naci Elmalē Koleksiyonu, temell¿k kaydē. 
7 Ketencizâde, a.g.e,  Naci Elmalē Koleksiyonu, 1a. 
8 Ketencizâde, a.g.e,  Naci Elmalē Koleksiyonu, 12b. 
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 1.2. N¿shalarēn Deĵerlendirilmesi 

  ñĶstirh©mò adlē mevlidin tenkildi metni hazērlanērken yazma eserler 

k¿t¿phanelerinin tamamēnēn araĸtērēlmasēna azami gayret gºsterilmiĸtir. K¿lt¿r 

Bakanlēĵēnēn yazma eserlere ulaĸēlmasē i­in oluĸturduĵu internet sitesi ayrēntēlē olarak 

araĸtērēlmēĸtēr. Erzurumôdaki k¿t¿phaneler bu konuda taranmēĸtēr. Daha ºnce bu konuda 

­alēĸma yapmēĸ olan deĵerli yazarlarēn eserleri ¿zerinde ayrēntēlē incelemeler yapēlmēĸtēr. 

B¿t¿n bu ­alēĸmalar sonucunda Ketenciz©deônin Mevlidiônin ¿­ n¿shasēna ulaĸēlabilmiĸtir. 

Ketenciz©deônin Mevlid'inin tenkitli metni i­in ¿zerinde ­alēĸēlan n¿shalar ve bu 

n¿shalarēn metin i­inde kullanēlan kēsaltmalarē ĸºyledir: 

1. Naci Elmalē Koleksiyonu, Ķstirh©m, yazma,  (=A) 

2. Millet Ktp., Ali Emîrî Ef. Bl., Manzum Eserler, Nr. 900/2,  (=B) 

3. Naci Elmalē Koleksiyonu, Ķstirh©m, matbu,  (=C) 

Bu n¿shalar; i­erdikleri beyit sayēsē, beyitlerin sēralanēĸē, bºl¿mler ve bºl¿m 

baĸlēklarē ile ĸekil ºzellikleri bakēmēndan incelenmiĸtir. Ķnceleme sonucunda; A ve C 

n¿shalarēnēn tamamen aynē olduĵu kanaatine varēlmēĸtēr. ñNaĵmetuôr-Rûhò adlē B n¿shasē 

ise, A ve C n¿shalarēna gºre bir ka­ bºl¿m¿n yer almadēĵē eksik bir n¿sha olduĵu tespit 

edilmiĸtir. A ve C n¿shalarē 356 beyitten oluĸmasēna raĵmen B n¿shasē 255 beyitten 

oluĸmaktadēr. Bu da B n¿shasēnēn olduk­a eksik olduĵunu gºstermektedir.  

A ve C n¿shalarē birbirleri arasēnda gerek imla gerek hata gerekse tertip noktasēnda 

birbirlerine daha yakēndēr. B n¿shasē ise, belirtilen hususlar yºn¿yle diĵer iki n¿shadan 

farklēlēklar arz etmektedir. Bunun yanēnda B'de bulunan bazē beyitlerin diĵer n¿shalarēn 

hi­birinde bulunmamasē B'nin farklēlēklarēndandēr. Her ¿­ n¿sha da harekeli olarak 

yazēlmēĸtēr.  

A nüshasē Hicri Receb 1324 (Aĵustos, 1906)'da Hafēz Mehmed Asēm Efendiônin 

talebesi olan H¿seyin Avni tarafēndan istinsah edilmiĸtir.  
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Erzurumôun eski Milletvekillerinden Yeĸilzade Mehmed Salih Efendi tarafēndan 

1351 (1935)'de baĵēĸlanmēĸ olan B n¿shasē ise, 1320 (1902) yēlēnda Karahanoĵlu Mustafa 

Muhtar tarafēndan istinsah edilmiĸtir.  

C n¿shasē A n¿shasēnēn matbu versiyonudur.   

Bu bilgilerden hareketle en g¿venilir n¿shalar A ve C n¿shalarē olarak kabul 

edilebilir.  

 

2.  METNĶN KURULMASINDA ESAS ALINAN TEKNĶK ¥ZELLĶKLER 

1. Ketenciz©deônin ĸiirinin ºzellikleri dikkate alēnarak n¿shalar arasēnda vezin 

ve anlam bakēmēndan en uygun olanē metne alēnmēĸ, n¿sha farklarē aparatta belirtilmiĸtir. 

2. Kurulan metinde olup diĵer n¿shalarda bulunmayan ve ya tersi durumdaki 

beyitler  "***" iĸaretiyle dip notta belirtilmiĸtir. 

3. N¿sha farklarē belirtilirken, metnin d¿zenlenmesinde kullanēlan beyit sayēsē 

yazēldēktan sonra, farklēlēk bulunan kēsmēn, önce oluĸturulan metnin i­indeki ĸekli yazēlēp 

":" iĸareti konulduktan sonra diĵer n¿shadaki veya n¿shalardaki farklēlēk belirtilmiĸ ve 

hemen yanēna da n¿shanēn kēsaltmalarē kaydedilmiĸtir.  

Örnek: 60 ¸ērmen-i: òarman-ē B 

4. N¿sha farklarē gºsterilirken aynē beytin bir mēsraēndaki birden fazla 

deĵiĸiklik arasēna "/", mēsralar asēndaki farklēlēklarē belirtmek i­in ise, "//" iĸareti 

konulmuĸtur. 

5. Metinde karĸēlaĸēlan vezin bozukluklarē, anlam da dikkate alēnarak 

giderilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bu hususta eklenen ses, hece ve kelimeler kºĸeli parantez [ ] 

i­inde, metinden ­ēkarēlmasē zaruri olan ses, hece ve kelimeler ise, normal parantez ( ) 

i­inde belirtilmiĸtir.  
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6. T¿rk­e kelimelerde vezin gereĵi im©leli olan ¿nl¿lerin uzatmasē 

gösterilmemiĸtir: anē,  anēné gibi. 

7. Uzaklaĸma ve bulunma h©li ekleri sadece d'li ĸekliyle iml© edildi: Genc-i 

·ikmetden, gºkde, ča¼dané gibi. 

8. Ķsme ve fiile gelen birinci teklik ĸahēs ekinin vokali d¿z-geniĸ olarak 

yazēlmēĸtēr: -am, -em gibi ekler; dilerem, ¼ēlam... gibi ºrnekler. 

9.   Soru eki daima kelimeden ayrē ve d¿z-dar vokalli ĸekliyle gºsterilmiĸtir: liyÀúat 

mē, tê¼at mē... gibi. 

10. Bildirme ekinin daima düz-dar sesli ĸekli kullanēlmēĸtēr. Sessiz uyumuna da 

d©hil edilmemiĸtir: olupdēr, o¼udēr, odēr... gibi. 

11. Ge­miĸ zamanēn hem hik©yesi hem de rivayeti d¿z-dar vokalli olarak 

yazēlmēĸtēr: ¼ēlmēĸ, ¼oymēĸ; ùo¨dē, oldē... gibi. 

12. Sesliyle biten bir kelimeden sonra sesliyle baĸlayan baĸka bir kelime 

geldiĵinde vezin gereĵi seslilerden biri d¿ĸ¿r¿l¿nce iki kelime bitiĸik yazēlarak sesin 

d¿ĸt¿ĵ¿ yer kesme iĸaretiyle belirtilmiĸtir: nôiylerse gibi 

13. -ēnca, -ince, -unca, ünce zarf-fiil eki -ēnca, -ince ĸekliyle yazēlmēĸtēr: olēnca, 

geldigince, ba«dē¨ēnca ... gibi.  

14. Kelimelerin dºnem ºzellikleri korunmuĸtur: didi, din¿r, ¼ēlursa¶, aña... gibi.   

15. Arap­a terkipler Arap­a terkip kuralēna gºre iml© edilmiĸtir: «êdi¼uôl-

vaódiôl-em³n, imêm¿ôl-mutta¼³né gibi. 

16. Farça terkiblerde muzaf ve izafet kesresi ile izafet-i maklub neticesi oluĸan 

bileĸik isim ve sēfatlarēn arasēna tire (-) konulmuĸtur: ½ab³b-i pür-ãafÀ, selÀùìn-i cihêné. 

gibi. 
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17. Aynē iki ismin arasēna gelen Fars­a edatlar tireli yazēlmēĸtēr:  dem-À-dem,  

18. Bir ºn edatla bir ismin birleĸmesi sonucu oluĸan kelimeler ile bir edat 

vasētasēyla bitiĸen iki kelime tire (-) ile yazēlmēĸtēr: d¿-serÀ, dest-gìr, nükte-ĸinêsé gibi. 

19. Windows Wordôda ñOktay New Transkripsiyonò karakterli yazē ­eĸidi 

kullanēlmēĸtēr.  

20. Arap­a ve Fars­a kelimelerdeki uzun ¿nl¿ler aĸaĵēdaki ĸekilde iml© 

edilmiĸtir. 

ϐ:ÁÀ   м : ßÿ    о : Ìì 

21. Far­aôdaki V©v-ē maôd¾leler ise, " òv" ĸeklinde gºsterilmiĸtir. 

22. Metnin kuruluĸunda tenkitli basēmē yapēlan ilmi eserlerde kullanēlagelen 

transkripsiyon sistemi uygulanmēĸtēr. Buna gºre Arap­a harflerin ve Osmanlēca bazē 

karakterlerin karĸēlēklarē aĸaĵēdaki tabloya gºre uygulanmēĸtēr. 
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III. BÖLÜM  

KETENCĶZĄDE'NĶN MEVLĶDĶNĶN 

TRANSKRĶPSĶYONLU VE TENKĶTLĶ METNĶ 
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1. TRANSKRĶPSĶYONLU VE TENKĶTLĶ METĶN 

[1a]  

ÚÀle Resÿlul-lêh «allêllêhu óaleyhi ve sellem: ñĶzê e·êbbal-lǕhu óabden yeô·uzu 

·êb³betêhuò «ada¼a men na½a¼a1 

ĶSTĶRčĆM  

Biôsmiôllêhiôr-Ra·mêniôr-Raóìm 

(Fêóilêt¿n Fêóilêt¿n Fêóil¿n) 

 

1. Mevlid-i pÀk-i óabìb-i kibriyÀ 

¢eĸm-i dêrene olupdēr t÷tiyê 

 

2. Her dü-óêlemde ĸefêóat isteyen  

Mevlidi¶ o¼ur o¼udēr dêimê 

 

3. BÀb-ē vêlê-yē Ebuôl-Đêsēmda bil  

Đēsmeti¶ ió½ê ider Allêh sa¶a  

 

4. Bêóis-i ìcÀd-ē her kevn ¿ mekên  

Anē ¼ēlmēĸ ďêlē¼ -ē arŨ u semÀ  

                                                           
1 Bu kēsēm B ve C n¿shalarēnda yoktur. 
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5. Kim anē bildi bil¿r Mevlêsēnē  

Aranēlmaz Kêóbede ¼ēble-nümÀ 

 

6. ¦mm¿ôl-eĸyêdēr o ·ikmet ma«darē  

ÔÀn sebeb ümmì-laúab dindi aña 

 

7. ča¼ rēßêsē¶ ister ise¶ cên-ē men  

Ķ¬r-i pêkine anē¶ ¼ēl i¼ti°ê 

 

8. Reddi red ma¼b÷li ma¼b÷ldir anē¶ 

óĶnd-i Mevlêda óaz³zim mu½laúÀ 

 

9. Anē ¸oĸn÷d it ďudê ¸oĸn÷d ola  

Oúu diñle mevlidiñ ãubó u mesÀ 

 

10. Ķsm-i aó¹am nêm-ē pêkidir anē¶  

Do¼san iki kerre o¼u ¼ēl duóǕ 

 

11. ªēd¼-ēla o¼u «alêt-ile selÀm  

Her duóêda ibtidê v¿ intihê 
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12. čal ider m¿ĸkilleri Perverdigêr  

C¿mle emrêßa virir Allêh ĸifê 

 

13. Hem refêhiyyet bulursēn her zamên  

Hem saña meftÿó olur bÀb-ē ¨ēnê 

 

14. Mevlidi¶ taóô³m ile g÷ĸ iyleyen    

Görmeye rÿ-yē cefê s÷ô-i úaøÀ 

 

15. A¶ladē¶ ¸ê«ēyyet-i mevl÷dēnē 

Di¶le y¿z bin óacz ile ¼ēlam edê 

 

[1b] 

   

16. čaĸr u cemó it fa¸r-ē óêlemle bizi  

RabbenÀ yÀ Rabbenê ta·teôl-livÀ 

 

                                                           
14 iyleyen: eyleyen C 
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17. ªalli yê Rabbi óalê rȊ·iôl-vücÿd  

ªalli yê Rabbi óalê ĸemsiôl-hüdÀ 

 

Bismiôl-lêhiôr-Ra·mêniôr-Raóìm 

(Mefó÷l¿ Mefêó³l¿ Mefêó³l¿ Feó÷l¿n) 

 

18. Allêh diyelim kim a­ēla ¨once-i maúãÿd  

Allêh diyene ½o¨dē dilê neyy³r-i mesó÷d 

 

19. Allêh ile bir iĸ ki ola òayr olur elbet  

Ķsnêd-ē sa·³·-ile bu fermÀn bize mevrÿd 

 

20. Allêh diyelim óaĸk-ēla Allêh i­¿n ey dil  

Allêh bizi her d¿rl¿ mekirden ¼ēla mebó÷d 

 

21. AllÀh diyene fetó olur ebvÀb-ē óinêyet  

AllÀh diyene bÀb-ē rēßê olmadē mesd÷d 

 

22. AllÀh ile ol òalvet ü celvetde dem-À-dem  

Allêh sa¶a óavn eyleye ĸe½ên ola merd÷d 
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23. Allêh dise bir kerre eger óaĸk-ēla êdem  

óĆlemde b¿t¿n itdigi óē«yên ola mef¼÷d 

 

24. Allêh diyeni¶ ·êfē¹ u ·êm³s³dir Allêh  

AllÀh di ki bu ôulmet-i àaflet ola nÀ-bÿd 

 

25. AllÀh diyerek úalbiñi pÀk eyle sivÀdan  

Al lÀh ile yÀr ol bütün aàyÀr ola maùrÿd 

 

[2a]  

 

26. Allêh ¼ulēna er·êm u eĸfê¼ d¿-cihÀnda  

Allêhē bil anca¼ odēr ey cên sa¶a maób÷d 

 

27. Varlē¨ēna birligine ĸêhid iki óêlem 

Ēut ¼ēble-i maúsÿda yüzi¶ bil anē mesc÷d 

 

28. Allêhē seven sevdigini sevmeli cêndan  

Sev sevdigini Óazret-i Allêh ola ¸oĸn÷d  
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29. ďêlk eyledi óirfên i­¿n ča¼ cin ile insi  

Bu maórifetin ¸vÀcesidir mefòÀr-ē mevc÷d 

 

30. Ol òvÀce-i dênêyē bilen bildi ďudêyē  

Ol menbaó-ē óirfêna din¿r A·med ¿ Ma·m÷d 

 

31. ča¼ kim anē vê««êf ola òêdim da¸ē Cibr³l 

M¿mkin midir ev«êfē cihênda ola maód÷d 

 

32. Her kim ki ãalÀt-ile selêm eyler o ĸêha  

ča¼dan dilerem óºmri ola ¸ar ile memd÷d 

 

33. Ol rütbe ãalÀt-ile selÀm olsun aña kim  

óĶzz ¿ ĸerefi tek o da¸ē olmaya ma·d÷d 

 

34. čêßēr bulē¶ ey dil ki budēr va¼t-i icÀbet  

Çün leyle-i ¼adr oldē bize bu ĸeb-i mevlÿd 

 

35. Ah eyleyerek a¨layara¼ iste ĸefêôat  
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Maúãÿd-ē dili¶ her d¿-cihênda ola meĸh÷d 

36. ErvÀó-ē mu¼addes bize hem-meclis olurlar  

Tekr³m idelim anlar i­¿n gel ya¼alēm óȊd 

 

37. óAfv iyle Ķlêh³ bizi ma·b÷bē¶a ba¸ĸ it   

Senden iriĸ¿r ¼ullara lu½f u kerem ¿ c÷d 

 

[2b] 

 

38. Ol zümre-i pêk ile ¼ulē¶ R¿ĸd³yi ·aĸr it  

Kim rÿz-ē ezel lu½fi¶ idi anlara mevó÷d 

 

Allêh¿mme «alli ve sellim óalê seyyidinê Mu·ammedin ve óalê mu·ibbih³ kemê 

tuóibbü ve terêÀ bi-óadedi fe¹êili lê-ilÀhe illallÀh Muóammedün Resÿlul-lÀh. 

                                                           
  37 iyle: eyle B 
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Mevlÿd-ē ďêtim¿ôl-EnbiÀ ãallÀ óaleyhi ¸êlē¼uôl-eĸyÀ 

Biôsmiôllêhiôr-Ra·mêniôr-Raóìm    

(Fêóilêt¿n Fêóilêt¿n Fêóil¿n) 

 

39. ¢¿nki Biôsmiôllêhiôr-Ra·mêniôr-Raóìm    

Oldē miftê·-ē der-i genc-i óaúìm 

 

40. Her kimiñ úalbinde õikrul-lÀh olur  

Genc-i óikmetden o dil ÀgÀh olur 

 

41. Besmeleyle her iĸe ¼ēl ibtidê  

Yêri¶ olsun óavn-i Óaú her dü-serÀ 

 

42. Õikr ü fikri her kimiñ AllÀh ola  

Maón³de ol bende iken ĸêh ola 

 

43. Her kimiñ úalbinde õikrul-lêhē var   

O gº¶ilden ča¼¼a ½o¨rē rêhē var 

 

                                                           
  43 Óaúúa: çìúa B 
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44. Feõkurÿnì Àyetin der-¸ê½ēr it  

Ǣêfil olma ¼albi dêim ·êßēr it 

 

45. Gel òulÿã-ēla anē yêd idelim  

Cism i­inde r÷·ēmēz ĸêd idelim 

 

[3a] 

 

46. NÀm-ē ča¼¼ē yêd idenler ĸêd olur  

Miónet ü àamdan bütün ÀzÀd olur 

 

47. Gerçi esmÀ-i ĸer³fi ­o¼ anē¶  

Hi­ ĸer³k ¿ hi­ na¹³ri yo¼ anē¶ 

 

48. Varlē¨ē birligi kendinden hem³n  

Bºyledir óilmeôl-yaúìn Óa¼kaô1-yaúìn 

 

49. Evveli hem Àhirì yoú bì-gümÀn  

Çünki giçmez óaŨret-i Óaúka zamÀn 
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50.  Her ne kim òalǵ oldē der-arŨ u semê  

Cümle dir birdir ÒudÀ birdir ÒudÀ 

 

51. Her ne ìcÀd itdi ÒallÀú u Celìl  

C¿mlesi birligine oldē delil 

 

52. ča¼dan ºzge olsa ger Rabb¿ôl-óibêd  

Yerde gºkde elbet olurdē fesêd 

 

53. Vaódet-i Óa¼ rê del³l ³n m³ĸeved  

ča¼ buyurdē ñĐul h¿vêôllêhu e·ad  

 

54. Dest-i úudretde hep eczÀ-yē cihên  

Andadēr c¿mle tasarruf b³-gümÀn 

 

55. Oldē her eĸyê bir ismi¶ ma¹harē  

Cümleye maôhar nebìler serveri 

 

56. Her isimden var müsemmÀya sebìl  

Ķsm-i aó¹am gºrdigin esmêyē bil 



77 

 

57. Laf¹atuôllêh cêmió-i esmÀ olur  

ìikr idenler vê«ēl-ē Mevlê olur 

 

[3b] 

 

58. Bir nefes Óa¼¼ē ferêm÷ĸ eyleme  

ìikr i ča¼dan ¼albi ¸êm÷ĸ eyleme 

 

59. RÀh-ē ča¼da kim v¿c÷dē¶ ¸êk ide  

Úalbini cümle sivÀdan pÀk ide 

 

60. Maôrifet deryêsēna olur yaúìn  

ďērmen-i óikmetden olur dÀne-çìn  

 

61. Gel me»ellet ¸êkine y¿z uralēm  

Sēd¼ ile dergêh-ē ča¼¼a ½uralēm 

 

62. Hem ĸefió idinelim ol serveri  

Kim odēr pey¨amberênē¶ rehberi 

                                                           
  60 ¸ērmen-i: òarman-ē B 
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63. Anē¶ óaĸ¼ēna ďudêvend-i mecìd  

Ķki óêlemde bizi ¼ēlsun saó³d  

 

64. Ger dilersin maóvola her seyyiÀt  

Rÿó-ē pêk-i Ahmede vir çoú ãalÀt 

 

Sebeb-i tertìb-i kitÀb-ē Mevl÷d   

Sallaôllêhu óalê men ismuhu Mahm÷d *** 

 

65. Nice müddetdir göñülde bu òayÀl  

Ba¨rēmē ¸÷n eyledi ¼addim hilêl 

 

66. Kim benim tek yoú cihÀnda rÿ-siyÀh  

¢êre anca¼ sen ¼ēlursa¶  yÀ Ķlêh 

 

67. C¿mle ahvêlim ki maól÷mdēr sa¶a 

Nefs elinde koma¨ēl yê Rabbenê 

 

                                                           
63  óaĸ¼ēna : óēĸ¼ēna B 
*** tertìb-i : terkìb-i B// óalê : teóalê B 

66  ¼ēlursa¶: ¼ēlursē¶ B 

 



79 

 

68.  óĆcizem b³-çÀreyem cürmim kesìr  

Sensiñ ancaú k¿lli ĸeyô üzre úadìr 

 

[4a] 

 

69. Yo¼ elimde »erre mi¼dêrē óamel  

Ēêóatē¶da nefsime gelmiĸ kesel 

 

70. Yê Ķlêh³ sensi¶ i·sên eyleyen  

Cümle ehl-i derde dermÀn eyleyen 

 

71. Anē ¼ēl kim bizlere pêyên-ē kêr  

Sen olasē¶ rêŨē biz de rest-gÀr  

 

72. Bu niyêzē dilde eylerken hemên  

Gº¶l¿me bu maónê geldi nêgihên  

 

73. Òêlē¼-ē arŨ u semêvêt u zem³n  

Cümleniñ derdine Rabbu1-óêlem³n 

                                                           
  72 maónê: maón³ B 
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74. Hikmetinden bir ùabìb-i pür-ãafÀ  

óĆleme gºnderdi kim Rabb¿ôl-óulê 

 

75. Ol ola Àòir zamÀn peyàamberi  

MaôhÀr-ē esmê neb³ler serveri 

 

76. Ehl-i ói«yên a¶a ¼ēlsun ilticê  

BÀb-ē ¨ufrênē a¶a virmiĸ ďudê 

 

77. Bildim anē her kim itmezse del³l  

Ķki óêlemde olur òor u õelìl 

 

78. Bu sebebden mevlidinden ol ĸehi¶  

C¿zôice vaãf ideyim ben ol mehiñ 

 

79. Bu vesìleyle ola kim ol óabìb  

Bu dil-i mecr÷·ēma ola ½ab³b 
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80. Desti-g³r odēr b¿t¿n ¿ftêdeye  

Cümleden efúar KetencizÀdeye  

 

[4b] 

 

81. Ola kim luùf-ēla ¼ēla bir nigêh  

Ol m¿r¿vvet maódeni feß-i Ķlêh 

 

82. Bu óaúìre kim ide òar-ē duóê   

Óaú a¶a óizzet vire her d¿-serÀ 

 

83. Her kim isti¨fêr ide liôl-m¿ômin³n  

Ra·metuôl-lêhi óaleyhim ecmaó³n 

 

84. Bulmaú istersin eger óüsn-i ¸ētêm  

čaŨrete vir ­o¼ «alêt ile selêm  

 

 

                                                           
  80 Desti-gìr: Dest-gìr B 
  82 òar-ē duóê: ¸ar duóê B 
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Der-sìreti CenÀb-ē Peyàamber-i õì-ĸên  

óaleyhi «alavêtuôr-RaómÀn 

 

85. G÷ĸ-ē h÷ĸ-ēla efendim dinlegil  

Leĸker-i ¨aflet ola ta mēŨmahil 

 

86. Kim ne n÷rdēr bilesi¶ ol pêdiĸêh  

ìerre olmuĸdēr a¶a ĸems-ile mÀh 

 

87. Naòl-i ùÿbÀ úaddine olmaz miåÀl  

Vech-i pêkidir anē¶ dêruôl-cemÀl 

 

88. Hep anē¶-­¿n ¸al¼ olundē lê-cerem  

óArĸ u k¿rs³ sidre v¿ lev· ¿ ¼alem 

 

89. Cism-i pêkinde o vê·det b÷larē  

Eyledi ĸeydê b¿t¿n êh÷larē 

 

90. Sêyesin bulmaz anē¶ mur¨-ē h¿mê  

Tê ¼ēyêmet ½ayr ¼ēlsa ber-óevÀ 
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91. ÒÀk-i pÀyi ol óÀbìb-i kibriyÀ  

¢eĸm-i dêreyne olupdēr t÷tiyê  

 

[5a] 

 

92. FeyŨ-i pÀk-i óaŨret-i Peyàamberi  

Vecde ¼oymēĸ selseb³l ¿ kevseri 

 

93. ĶstifêŨa eyley¿p bêd-ē «abê  

Kÿ-ē pêkinde gezer «ubh u mesê 

 

94. Ķtmek i­¿n dêimê n÷r iktisêb  

Yüz sürer ol òÀke her gün ÀfitÀb  

 

95. Ķns ¿ cin c¿mle melêôik mêôili  

Hep selÀùìn-i cihêndēr sêôili 

 

96. ča¼ a¶a ol r¿tbe ¼ēlmēĸ i·tirêm  

Pêdiĸêhlar hep a¶a olmēĸ ¨ulêm 

                                                           
  91 ¢eĸm-i dêreyne: ¢iĸm-i dÀreyne B 
  94 Yüz sürer ol òÀke her gün ÀfitÀb: Yüz sürer her gün o òÀke ÀfitÀb B 
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97. G¿lĸen-i faŨlēnda baĸlar top olur  

Sünbül-i bÀà-ē Ķrem ­êr÷b olur 

 

98. ķeró-i pêki oldē ­¿n dêr¿ôn-necÀt  

Mesken itdi ôulmeti Àb-ē ·ayêt 

 

99. čaŨret-i ča¼ kim anē meddê· ola  

čaŨret-i Ru·uôl-em³n ĸerrê· ola 

 

100. Ben ne òÀkem ben ne mÿrem ben neyem  

Kim anē¶ va«fēnda bir sºz söleyem 

 

101. M÷rdan a«¨ar zaó³fem mu½la¼ê  

Òïd SülemÀn da ider aña åenÀ 

 

102. Bendelerde hi­ liyê¼at mē olur 

Đadrini bilmekde tê¼at mē olur 

 

103. Ó¿sni hep Leylêlarē Mecn÷n ider  

Nìm-nigêhē óêlemi memn÷n ider 
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[5b] 

 

104. MaóŨ-ē ra·metdir ne kim ¼ēlsa¶ dilek  

Reddi ¼ēlmaz bil o maòdÿm-ē melek  

 

105. Kim aña dirse daòìlek yÀ Resÿl  

Anē bir erde ďudê ¼ēlmaz mel÷l 

 

106. MÀ-·ê«al o ­eĸm-i mê zê¨aôl-baãar  

Ser ider óêlemleri hep ser-te-ser 

 

107. Kim ãalÀt-ile selÀm itse aña  

FeŨ-i istiúbÀl ider andan aña 

 

108. Ma¼«adēm budēr o ma·b÷b-ē ďudê  

Desti-gìr ola bize her dü-serÀ 

 

                                                           
104 Reddi ¼ēlmaz: Redd ¼ēlmaz B    

106 ­eĸm-i: ­iĸm-i B 

108 Desti-gìr: Dest-gìr B 

109 óēĸ¼ēna : óaĸ¼ēna B // Mi·net-i dÀreyniden: Miónet-i dÀreynden B 
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109. Hem anē¶ óēĸ¼ēna Rabb¿ôl-óêlem³n  

Miónet-i dêreyniden ¼ēlsun em³n 

 

110. Ger óub÷diyyetde istersi¶ ¬ebêt  

Rÿó-ē pêk-i Aómede vir çoú ãalÀt  

 

Der-sìreti muòÀùab-ē Levlêk  

ªalli óaleyhi ¸êlē¼uôl-eflÀk 

 

111. Òulú-ē pêkinden biraz »ikr idelim  

ÓÀlimiz inãÀf idüp fikr idelim 

 

112. Altēna «armēĸ idi ¼urē ·a«³r  

Kapusēnda ¼ul iken c¿mle em³r  

 

113. Di¶le nôitdi ol ·êb³b-i m¿steóên  

Yasdē¨ē¶ l³f ¿ firêĸē¶ sa¸tiyên  

 

                                                           
  110 istersiñ: isterseñ B 
  112 sarmēĸ: sermiĸ B 
  113 firêĸē¶: ferrêĸē¶ B 
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114. Kêóbe-êsê ba½nēna ½aĸ ba¨ladē  

R÷z u ĸeb zemzem mi¬êli a¨ladē 

 

[6a] 

 

115. Kahkaóayla gülmedi o gül-óizÀr  

Têóat idi ĸu¨li hep leyl ¿ nehêr 

 

116. Bendeñi dirdi eyÀ Óay ü Úadìm  

Đēl óub÷diyyet ma¼êmēnda mu¼³m 

 

117. Vaóy ile eylerdi eylerse kelÀm  

Òal¼a rēf¼-ēla virirdi ¸oĸ selêm 

 

118. Her kimi gºrmiĸ olaydē ger mel÷l  

ďê½ērē¶ ta½y³b iderdi ol Res÷l 

 

119. SiyyemÀ görse yetìm ü yê Ũaó³f  

Anē memn÷n eyler idi ol ĸer³f  

                                                           
  119 SiyyemÀ: SìmÀ B 
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120. Her iĸi iĸlerdi Bismiôllêh ile  

Gºnli dêôim óaŨret-i AllÀh ile 

 

121. Kimseni¶ ¸ê½ērcē¨ē¶ yē¼madē ol  

RÀh-ē ča¼dan bir nefes ­ēkmadē ol 

 

122. Òasteyi sormaúda o kÀn-ē ·ayê  

Pek iverdi nitekim bÀd-ē «abê 

 

123. Yaóni her ¼anda ola bir bì-nevÀ  

Aña elbetde iderdi bir devÀ 

 

124. óĆdeti olmuĸ idi c÷d u kerem  

Òalúa iósÀn itmede ol muóterem 

 

125. Kimseye menn ¿ e»ê ¼ēlmazdē ol  

čêk i­¿n eylerdi nôiylerse Res÷l  

 

                                                           
  125 nôiylerse: neylerse B 
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126. ča¼ murêdēdēr ba¶a dirdi murêd  

Bundan özge yoú baña rÀh-ē sedêd 

[6b] 

 

127. Her ne kim òalú eyledi Rabb¿ôl-enÀm  

C¿mlesi olmēĸ idi ·¿kmine rêm 

 

128. Hi­ birine itmedi o ĸêh meyl  

Hep giçer bunlar buyurdi misl-i seyl  

 

129. Hem buyurdē óaŨret-i Óaúdan sivÀ  

Dost ½utunma¼ cêôiz olsaydē ba¶a 

 

130. Dost ½utardēm ben Eb÷bekri hemên  

RÀh-ē ča¼da bezl ¼ēldē mêl ¿ cên 

 

131. Da¸ē bir yerde buyurdē ol h¿mêm  

čaŨret-i Sēdd³¼aya bir ¸oĸ kelêm  

 

                                                           
  128 itmedi o: itmedi ol B // giçer: geçer B 
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132. Kim seni¶ yê óĆiĸe ·ubbu¶ ba¶a 

Bir ip üstinde dügümdür gÿyiyÀ  

 

133. Bir maóabbet olsa ez-behr-i ÒudÀ  

ča¼¼a rêciódir efendim mu½la¼ê 

 

134. A«l i­¿n ferói seven a«lē sever  

Bu iĸêret ehl-i óirfêna yeter 

 

135. Bunlarē fehm eyledi n¿kte-ĸinês  

Bunlar ile eyledi iĸi ¼ēyês 

 

136. Ol sebebden c¿mle evŨêó-ē Res÷l 

Pür-·ikemdir a¶a iriĸmez óu¼÷l 

 

137. Her ne kim a¼vêl ¿ efóêl-i ÓÀbìb  

VÀǵēó oldē ise ey merd-i edìb 

 

 

                                                           
  132 óubbuñ: óubbiñ B 
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138. Saóy id¿b anlar ile eyle óamel  

Ķrmeden evvel sa¶a peyk-i ecel 

 

[7a] 

 

139. Óikmetiñ ancaú bilür BÀrì ÒudÀ  

Yoúsa mümkin mi bile bay u gedÀ 

 

140. Behre-yÀb olmaú dilersiñ ey hümÀm  

O¼u «ēd¼ ¿zre salêt-ile selÀm 

 

 

Mebdeô-i òilúat-i nÿr-i óÀbìb-i ǵibriyÀ  

äallǕ óaleyhi òêlē¼uôl-ar¹ē veôs-semÀ 

 

141. CÀn u dilden diñle ey mǕh-ē likÀ  

Kim ne ¸al¼ itdi ďudê fiôl-ibtidÀ 

 

142. Evvel ê¸ir bê½ēn u ¹êhir odēr  

K¿lli ĸeyô ¿zre hemên Đêdir odur 
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143. Yoú iken maòlÿúdan hirgiz eåer  

ñK¿nò dey¿ emreyledi Rabb¿ôl-beĸer 

 

144. Bir óacêôib n÷r ¹uh÷r itdi hem³n  

Mêyeô-i maóbÿb-ē Rabbiôl-óêlem³n  

 

145. Baĸladē tev·³d ¿ taómìde hemÀn  

ča¼¼ē tesb³· eyledi ¸ayli zemên  

 

146. So¶ra on iki ·icêb oldē o n÷r  

ªêniói¶ «unó³ id¿p andan ¹uh÷r 

 

147. Bunlarē bilmek dilerse¶ ibtidê  

VÀãf ideyim saña bÀ-óavn-i ÒudÀ 

 

148. Đudret ¿ rifóat n¿b¿vvet mer·amet  

Da¸ē taó¹³m ¿ kerêmet menzilet 

 

                                                           
  143 Yoú iken: YoàikenB /hirgiz: hergiz B     

144 óacêôib : óacêyib B // Rabbiôl-óêlem³n : Rabbuôl-óêlem³n B 



93 

 

149. Minnet ü ùÀóat ĸefêóatdir da¸ē 

Hem hidêyet hem saóêdet ey a¸³ 

 

[7b] 

 

150. Baódez³n ¸al¼ itdi o Rabb¿ôl-óulê  

ÇÀr-ē deryê ďêlēk-ē arŨ u semê  

 

151. Biri ra·met ba·ri kim ¨êyet óaôìm  

A¶a ¨ar¼ itdi o n÷rē ol čak³m 

 

152. ¢ē¼dē andan so¶ra bir d¿rr-i yetìm  

Sērrēnē anca¼ bil¿r čayy u Đadìm 

 

153. A¶a heybetle na¹ar ¼ēldē¼da ča¼ 

Oldē o demde ·ayêdan iki ĸa¼ǵ 

 

154. Birisinden ¸al¼ olundē bu cihên  

Yaóni kim c¿mle zem³n ¿ êsumên  

                                                           
  150 ÇÀr-i deryÀ: ÇÀr deryÀ B 
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155. Digerinden ¸al¼ olundē lê-cerem  

Arĸ u k¿rs³ sidre v¿ lev· ¿ ǵalem 

 

156. Soñra fermÀn itdi o ãÀhib-kerem  

Her ne kim emrim ola yaz yÀ úalem 

 

157. Ne yazayēm didi ey Bêrì ÒudÀ  

Emriñe fermÀn-berem yÀ RabbenÀ 

 

 

158. Didi hi­ benden sivê maób÷d yo¼  

Yaóni benden ºzge hi­ mevc÷d yo¼ 

 

159. Ferd ¿ tenhêyem ĸerìk olmaz baña  

Hem óÀbìbimdir Muóammed MuãùafÀ 

 

160. NÀm-ē pêk-i Ahmedi duydē o dem  

Óayretinden iki ĸa¼ oldē ¼alem 
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161. Didi yÀ Rab kimdir o kÀn-ē ·ayê   

Kim bu óizzetle ·ab³b olmēĸ sa¶a 

 

[8a] 

 

162. Didi luùf-ēla o ¸êllê¼-ē cihên  

Bil odēr pey¨amber-i Àòir zemÀn 

 

163. Hem didi óizzim celêlim ·a¼¼ē-çün  

Hem didi sērr-ē cemêlim ·a¼¼ē-çün 

 

164. Zerre òalú itmez idim hiç bir zamÀn  

Olmasaydē ger o ¸urĸ³d-i cihÀn 

 

165. Oldē¨ē-­¿n Ćdeme ¸ayruôl-òalef  

Ol sebebden ins ¿ cin buldē ĸeref 

 

166. Ćdem ¿ Ķdr³s ¿ ªêli· N÷· u H÷d  

Sêyeô-i Ahmedle bulmēĸdēr v¿c÷d 

                                                           
 161 kimdir o: kimdir ol B 
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167. Yaóni ĶbrǕhìm ďaliluôl-lÀh iken  

čaŨret-i M÷sê Kelimuôl-lÀh iken 

 

168. Oldēlar c¿mle o ĸêhē¶ ¿mmeti  

Hi­ kes bulmēĸ degil bu rifóati 

 

169. Bunlarē va«f itmede óêciz-zebÀn  

Lìk deryÀya olur úaùre-niĸên  

 

170. Ger dilersiñ her dü-óêlemde necêt  

Rÿó-ē pêk-i MuãùafÀya vir ãalÀt 

 

Der-¹uh÷rē envêr-ē Mu·êmmedì  

óAleyhi «alavêt¿ô«-äamedi 

 

171. Cennet ü dÿzaò zemìn ü ÀsumÀn  

ďal¼ olundē¼da didi ol M¿steóên 

 

                                                           
  169 Leyk-i deryÀya, :Leyk deryÀya B 
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172. M¿lk benimdir ¸ê½ēr-ē yêrim i­¿n  

Eyledim ³cêd Mu¸têrēm i­¿n***  

[8b] 

 

173. Çÿnki her dü-óêlemin ĸêhē odur  

Yaóni evc-i ·ikmeti¶ mêhē odur 

 

174. ķimdi teĸr³f eyles¿n bu óêleme  

óĶzz ¿ rifóat virmek i­¿n êdeme 

 

175. Böyle kim ferman-ē ča¼ itdi ¹uh÷r  

Cebheô-i êdemde ¹êhir oldē n÷r 

 

176. Baódez³n čêvvêya itdi inti¼êl  

Yaón³ o n÷r-ē óÀbìb-i »¿ôl-CelÀl  

 

177. So¶ra ·êmil oldē bunca enbiyê  

Sa¨ēĸēn anca¼ bil¿r Bêr³ ďudê  

                                                           
***  Bu mēsrada vezin uyumsuzluĵu vardēr fakat b¿t¿n n¿shalarda(A,B,C) bu ĸekilde yazēldēĵē i­in m¿dahale 

edilmedi. 
  176 Yaón³ o: Yaón³ ol B 
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178. Lìk her kimde ôuhÿr itdi o nÿr  

Ďêhir oldē anda envêó-ē s¿r÷r 

 

179. Đan¨ē y¿zde oldē ise êĸikêr  

H³­ birinde ¼ēlmadē a«lê ¼arêr 

 

180. Ķrdi óAbduôllêha ­¿n o d¿rr-i nÀb  

Ma½laóē¶ buldē mi¬êl-i ÀfitÀb  

181. Çün Emìne óaŨretine irdi n÷r  

Nìce esrÀr-ē ¨ar³b itdi ¹uh÷r 

 

182. EvvelÀ ervÀó-ē pêk-i enbiyÀ  

Hep ziyÀret itmege geldi aña 

 

183. Óaml-i pÀke bunca ervÀó-ē kirêm  

Geldi taóz³m-ile virdiler selÀm 

 

184. Emìne óaŨretleri dir kim ba¶a  

Didiler ey óÀmil-i sērr-ē ďudê 

                                                                                                                                                                                
  177 bunca enbiyÀ: bunca evliyÀ B 
  180 Ma½laóē¶: Maùlabē¶ B 
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[9a]   

 

185. ¥yle bir devlet sa¶a y¿z ½utdē kim 

óĆĸē¼ē anē¶ ÒudÀ-vendi kerìm*** 

 

186. ¥yle bir rifóat sa¶a virdi ďudê  

SÀyeñi bulmaú diler murà-ē h¿mê 

 

187. čaŨret-i Óaúka yoú andan sevgili  

¢¿n odēr bêǣ-ē h¿viyyet b¿lb¿li  

 

188. YÀ Emìne böyle bir dürr-i yetìm  

Sa¶a anca¼ virdi Allêhu óaz³m 

 

189. äad-hezêr olsun beĸêretler sa¶a  

¢¿nki oldē¶ hêmil-i sērr-ē ďudê 

 

190. Ger dilersi¶ bulasē¶ óêl³-maúÀm  

R÷z u ĸeb o¼u «alêt ile selêm 

                                                           
*** Bu beyit (185) B n¿shasēnda var, A ve C n¿shalarēnda yoktur. 
  187 bêĵ-ē h¿viyyet: bêĵ-ē h¿veyyet B 
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Der-velêdeti Seyyidiôl-Mürselin æallÀ  

óAleyhi Rabb¿ôl-óêlem³n 

 

191. čaŨret-i Emìne dir ki bir gice  

ďênem i­re otururdēm ma¸f³ce 

 

192. Müddet-i ·êmlim meger olmēĸ ǵarìb  

Yalē¶ēz ¼almēĸ idim mi¬l-i àarìb 

 

193. Óayret el virdi didim yÀ RabbenÀ  

Dest-gìr olmaz úula senden sivÀ  

 

194. Ben Ũaó³fe mer·êmet ¼ēl yê Ķlêh  

Z¿mreô-i üftÀdeye sensiñ penÀh 

 

195. Senden özge óÀlime ÀgÀh yoú  

Dergehiñden özge bir dergÀh yoú 

 

                                                           
  193 Desti-gìr olmaz: Dest-gìr olmaú B 
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196. Sen beni ¼ēlma Ķlêh³ ĸermesêr  

Bºyle tenhêlē¼dan oldēm b³-úarÀr 

 

[9b] 

 

197. Yê Ķlêh³ sensi¶ óallêm¿ôl-àuyÿb  

Ćĸikêrdēr sa¶a esrÀr-ē ¼ul÷b 

  

198. Yalē¶ēzam yê Ķlêh³ nideyim  

Bilmezem yÀ Rab ne tedbìr ideyim 

 

199. ÓÀl-i nisvênē ne bils¿n merd¿mên  

óǔr olur hem sērrē eylersem óayên 

 

200. Bu niyêzē dilde eylerken hemên  

Sērrēma  irdi ¸ē½êb-ē m¿steóên 

 

 

                                                           
  197  óallêmuôl-¨uy÷b: óallêmeôl-àuyÿb B 

200 Sērrēma: semóise B / m¿ste½ên: m¿steóên B 
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201. Yê Em³ne ben sa¶a oldēm na«³r  

C¿mle óusretler olur saña yesìr 

 

202. Her ki tefvìø-i umÿr eyler baña  

Dest-gìrem her dü-óêlemde a¶a 

 

203. Dilde àÀyetle sürȊr itdi ôuhÿr  

Cismimi ser-tÀ-úadem àarú itdi nÿr 

 

204. Bu taóayyürle baúarken her yaña  

Geldi üç óÿrì leùÀfetle baña 

 

205. §êyeten taó¹³m ¿ tekr³m itdiler  

Óamlime bisyÀr-ē ta·r³m itdiler 

 

206. Didiler ¸idmet i­¿n Rabbuôl-óulê  

Saña gönderdi bizi ey meh-liúÀ  

 

                                                           
  206 òidmet: òidmetì B 
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207. Emriñe fermÀn-beriz ey mihr-i cÀn  

Her ne emriñ var ise eyle beyÀn 

 

208. Bunlarē gºrdikde bºyle ¸oĸ-¸ē«êl  

NÀm-ē pêki¶ anlarē¶ ¼ēldēm suôêl 

 

[10a] 

 

209. Biri Meryem Ásiye SÀrÀ biri  

Birbirinden òÿb-ter miåli peri 

 

210. Bì-nihêye ba¶a iózêz itdiler  

Mus½afêyē va«fa ê¨êz itdiler 

 

211. Didiler el·êmd¿lillêhiôl-kerìm  

Geldi ĸêd³ zêôil oldē ¸avf u b³m 

 

212. Bu¶a mênend óêlem i­re bir e·ad  

Sanma kim ¸al¼ itdi Allêhuô«-äamed 
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213. Óaú saña virdi çȊnìn bir ½ēfl-ē pêk  

Pêyine sebó u semêvêt ola ¸êk  

 

214. Bir kitÀb AllÀh aña iósÀn ider  

Kim ¼amu óê¼illeri ·ayrên ider  

 

215. Nêzil olēnca bu n÷r ¿zre o n÷r  

Nes· olur Tevrêt u Ķnc³l ¿ Zeb÷r  

 

216. ÒÀdim olur aña Cibrìl-i emìn  

Úul olur ehl-i semÀvÀt u zemìn 

 

217. Bu zevÀt-ile kim oldēm enc¿men  

GȊyiyê ¼ēldēm sefer-ender vaùan 

 

218. Nice esrÀr-ē nihên oldē óayên  

ÚÀle gelmez kim lisÀn itsün beyÀn 

 

                                                           
  213 çȊnìn:çȊneyn B // ola: oldē B 
  214 Bir kitêb Allêh: Bir kitêbuôllêh B 

  215 Nesó olur: Fesó olur B 
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219. C¿mle óêlem oldē bir el ayasē  

¢¿nki eĸyênē¶ bu n÷rdēr mêyesi 

 

220. Bu òavÀtìn itmeden òatm-i kelÀm  

Bir melek geldi baña virdi selÀm 

 

[10b] 

 

221. Görmez idim r÷yēnē sºyler s¿¸an  

Söyledikçe lerze-nêk olurdē ten 

 

222. Didi kim ĸimdi Mu·ammed Mu«½afê 

óĆleme virir ¼ud÷m-ile ãafÀ 

 

223. YÀ Emìne ãad-hezÀrÀn müjdeler  

Têze cên buldē b¿t¿n pejm¿rdeler 

 

224. čaŨret-i Emìne dir buña cevÀb  

Virmeden refó oldē ­eĸmimden hicêb  

                                                           
  224 ­iĸmimden: ­eĸmimden B 
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225. Òayr-ē ma¼demle cihên ½oldē «adê  

NȊra ¨ark oldē b¿t¿n arß u semê  

 

226. Bir de gºrd¿m ­o¼ melêôik s³ne-ãÀf 

Kêóbe-ÀsÀ òÀnemi eyler ùavÀf 

 

227. Cümle bütler ser-nig÷n olmēĸ hem³n  

Hep yē¼ēlmēĸ kande vardēr metìn 

 

228. Maĸrē¼ u ma¨ribde beyt ¿zre hemên  

¦­ óalem da¸ē dikilmiĸ ol zamên 

 

229. Bu óalêmetler olunca êĸikêr  

Ehl-i ĸirk oldē ¼amu«ē ĸerme-sÀr  

 

230. On ikisiydi Reb³ó¿ôl-evveliñ  

Hem dü-ĸenbe gicesi idi bili¶  

 

                                                           
  229 ĸerme-sêr: ĸerme-ĸêr B 
  230 dü-ĸenbe: d¿-ĸenbi B 
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231. ÔÀhir olmaúda iken o mihr-i cÀn  

Baña geldi bir óarǕret ol zamÀn 

 

232. Bir ǵadeóle virdiler Àb-ē ·ayêt  

Ķnne lu½feôr-Rabbi yem·uôs-seyyiôêt 

 

[11a] 

 

233. Geldi bir murà-ē m¿nevver ol zamên 

Geldigince tazelendi cism ü cÀn 

 

234. Ķtdi ĸef¼atle ba¶a ¸afß-ē cenê·  

Iß½ērabēmdan o dem buldēm felê· 

 

235. Yekser óêlem sevniĸ¿b virdi «adê  

Didiler ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

236. Mer·abê ey bêóis-i ¨ufrênēmēz  

Mer·abê ¼urbên sa¶a hep cênēmēz 
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237. MeróabÀ ey muútedÀ-yē enbiyê  

Mer·abê ey p³ĸuvê-yē evliyê    

 

238. Mer·abê ey ra·meten liô1-óêlem³n  

Mer·abê sensin ĸef³óaôl-müõnibìn 

 

239. MeróabÀ ey münteòabdan münteòab  

MeróabÀ maóbÿb-ē m¿ste¬nê-yē Rab 

 

240. MeróabÀ Ádem òaberdir õÀtē¶a  

Mer·abê sensin muôa¸¸ar m¿btedê 

 

241. MeróabÀ ey muóteremden muóterem  

Mer·abê ey menbaó-ē c÷d u kerem 

 

242. MeróabÀ ey enbiyÀlar serveri  

MeróabÀ ey ins ü cin peyàamberi  

 

243. MeróabÀ ey merkez-i n¿h dêôire  

ča¼ buyurmadē feter°ê sêôire 
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244. Sa¶a ¼ēlmēĸdēr Leóamr¿kle úasem  

Mer·abê ey maóden-i luùf u himem  

 

[11b] 

 

245. Yê Res÷lallêh ĸefêóat ¼ēl bize  

¢aresiz ¼aldē¼ óinêyet ¼ēl bize  

 

246. Bì-óaded olsun «alêt ile selêm 

R÷·ē¶a a·bêbē¶a her «ub· u ĸêm 

 

Der-beyênē miórêc -ē ďêtem¿ôl-EnbiyÀ 

ªallê óaleyhi óêli¼uôl-eĸyê 

 

247. Nÿr-ē ča¼¼ē¶ di¶legil miórêcēnē  

Giymek istersi¶ saóêdet têcēnē 

 

 

                                                           
  244 Leóamr¿kle ¼asem : Lióumrikle ¼asem B 
  245 YÀ ResÿlallÀh: YÀ ResÿlullÀh B 
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248. Nice daóvet oldē Allêha o n÷r  

Anē S¿b·êneôl-leõì esrÀ da gör 

 

249. Kim ne óÀlet üzre o õÀt-ē Res÷l 

CÀn gibi geldigi yire gitdi ol 

 

250. Zübde-i óêlemdir o n÷r-ē ved÷d  

Zübde-i aólêya ider elbet «uó÷d 

 

251. Görme misen ki duóê-yē m¿stecêb  

Óaúúa bir anda irer bì-ēß½ērêb 

 

252. Ehl-i óirfên ba·r-i óilme ½aldēlar  

Her biri bi¶ d¿rl¿ gevher aldēlar 

 

253. Đēldēlar a·kêm-ē ĸeró ¿zre beyên  

Kim ne keyfiyyetle o faòr-ē cihên 

 

254. Vê«ēl-ē ba·r-ē ĸuh÷d oldē o n÷r  

Buldē b³-keyf ü kemiyyet ol óuøÿr 
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255. Úudretul-lÀha muóÀl olmaz ebed  

K¿fre irer kim bu ¼avli ¼ēla red 

 

[12a] 

 

256. Nÿr-ē óaynēm cên ¼ula¨ēyla iĸit 

Óükm-i ĸeró  ¿zre cenêb-ē ča¼¼a git 

 

257. ÒÀne-i òÀã-ē cenêb-ē ¦mmehên  

ķ¿bhe yo¼ olmēĸ idi bê¨-ē cinên 

 

258. Anda idi çün o mahbÿb-ē ďudê  

Cennet-i aólê dimek olur sezÀ 

 

259. Óulle ü tÀc u BurǕú-ēla o ĸeb  

Geldi CebrÀìl bÀ-ĸar½-ē edeb 

 

260. Ķbtidê virdi selêm R÷·uôl-emìn  

Didi kim ey ra·meten liôl-óêlemìn 
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261. čaŨret-i AllÀh selÀm itdi saña  

Didi yÀrim bu gice gelsün baña 

 

262. Bir ola tÀ kim mürìd ile murÀd  

Birligim iúrÀr idenler ola ĸêd 

 

263. Her ne òalú itdimse der arø u semÀ  

C¿mlesi m¿ĸtǕ¼dēr andan ya¶a 

 

264. Cennet ü nìrǕnē seyrên eyles¿n  

Cümleyi luùf-ēla ¸andên eyles¿n 

 

265.  O ¼ud÷ma mun½a¹ērdēr n¿h felek  

äaf-zede teĸr³fine c¿mle melek 

 

266. Her ½araf kerr÷biyên ­ekmiĸ óalem 

Müjdeler yazmaúda levó üzre úalem 
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267. Vecde gelmiĸdir anē¶-çün her burȊc  

ǔh iderler kim ne va¼t eyler óur÷c 

 

 

[12b]     

 

268. ¢¿n mu¼addem óČsì-i Meryem gidüp 

Hep semêvêt ehlini tebĸìr idüb 

 

269. Didi miórêc idecekdir ol čêb³b 

Ruôyeti size olur elbet na«³b 

 

270. Ol sebebden ÀãumÀnda her ne var 

O ¼ud÷ma munta¹ēr leyl ¿ nehêr 

 

271. Bunlarē Cebrêô³l itdikde beyên  

Didi o Peyàamber-i Àòir zamÀn 

 

272. MeróabÀ ehlen ve sehlen cÀn-ē men  

Ey beĸ³r-i óaŨret-i cÀnÀn-ē men 
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273. Sºyle tedb³ri¶ nedir yê Cebrêô³l  

Çÿnki bu yolda baña sensiñ delìl 

 

274. Didi beyt i­re iki rikóat namêz  

Đēl edê óazm idelim baódeôn-niyÀz 

 

275. Böyledir emr-i ÒudÀvend-i laùìf  

Menziliñ evvel ola úuds-i ĸer³f 

 

276. Didi kim yê Cebrêô³l n³ce idem  

Bºyle uzun yollarē nice gidem 

 

277. Didi AllÀh saña gönderdi BurÀǵ  

Rêkib ol ¨êyet ya¼ēn olur ēra¼ 

 

278. Sen s¿vêr ol ben rikêbēnda hemên  

Ùay olur cümle zamÀn u hem mekÀn 
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279. Rêkib oldē emr-i Óaúla ol Resÿl 

Tutdēlar ¼uds-i ĸerife ½o¨rē yol 

 

 

[13a] 

 

280. äaà u ãola luùf-ēla virdi selêm  

Enbiyê ervêhēna oldē imêm 

 

281. Anda oldē bunca kim fet·-i fütÿó  

Sidreye pervêz ¼ēldē murà-ē r÷· 

 

282. Sidrede refó oldē nice bi¶ ·icêb  

Leyki virdi anda Cebrêô³l cevêb 

 

283. Didi ey maóbÿb-ē m¿ste¬nê seni  

ªanma kim terk eylerem ·êĸê seni 

 

284. Leyki pervÀz eylesem ey nÀm-dÀr  

Bundan artē¼ perr ¿ bêlim hep yanar 
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285. Sa¶a ma¸«÷« oldē o ¸alvet hem³n  

Lu½f ¼ēl ey Ra·meten liôl-óêlem³n 

 

286. Mihribênē¶ ·êfē¹ē¶ Allêhdēr  

Úanda olsañ luùf-ē ča¼ hem-rêhdēr 

 

287. Đêbe Đavseyni ev ednêôya úadem  

Ba«dē¨ēnca k¿lli ĸeyô olur óadem 

 

288. Leyse lil-kevni sivêllêh fiôĸ-ĸuh÷d  

ÔÀhir olur saña ey nÿr-ē ved÷d 

 

289. Sidrede kaldē cenêb-ē Cebrêô³l  

Va·det iline ďudê a­dē seb³l 

 

290. Anda refó oldē n³ce bi¶ bi¶ ·icêb  

Lê v¿ illêdan a­ēldē¼da ni¼êb 
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291. Et-te·iyyêt o¼udē fa¸ruôl-enÀm  

Aña da luùf-ēla ča¼ virdi selêm 

 

 

[13b] 

 

292. Didi ey Peyàamber-i Àòir-zamÀn 

Sa¶a ma¸«÷« oldē bu vu«lat hemên  

 

293. Her ne isterseñ saña ió½ê idem  

Lutfēmē i¸bêrē¶a inĸê idem 

 

294. BÀb-ē i·sanēm sa¶a mekĸ÷fdēr  

Tê ezelden ma½labē¶ melf÷fdēr 

 

295. Sen hemÀn dil-òvêhē¶ē eyle beyên  

Hep seni¶dir êĸikêrê v¿ nihên 

 

296. Ol Nebiyy-i mu·terem ¼ēldē niyêz  

Eyledi ÀdÀb ile iôhÀr-ē rêz 



118 

 

 

297. Didi kim ey ra·met ¿ i·sênē bol  

Ey ki ĸehler dergehinde c¿mle ¼ul 

 

298. Ķsterem ¿mmetlerim yê Rabbe¶ê  

Anlarē mesr÷r ¼ēl her d¿-serÀ 

 

299. óĆciz ¿ b³-­êrelerdir yê Ķlêh  

DÀimÀ itdikleri cürm ü günÀh 

 

300. Didi kim ey ins ü cin peyàamberi  

Sensiñ esmÀ-i ĸerìfim ma¹hêrē 

 

301. Kim beni tevóìd seni taãdìú ide  

Ehl-i s¿nnet ióti¼êdēnda gide 

 

302. ďê½ēr-ē pêki¶ i­¿n ey mu·terem  

Anlara çoú eylerem luùf u kerem 
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303. ¦mmeti¶e ĸimdi ey fa¸r-ē cihên  

Ķdeyim ió½ê b¿y¿k bir arma¨ên 

 

 

[14a] 

 

304. Anlara bir tuófe kim ey mÀh-rÿ  

Cemó ide esrêr-ē miórêcē ¼am÷ 

 

305. Lu½f ¼ēl yê Rab dey¿ ¼ēldē niyêz  

¦mmete farß oldē bu beĸ va¼t namêz 

 

306. Camió-i c¿mle óibêdetdir namêz  

Đullara ča¼dan óinêyetdir namêz 

 

307. Bu namêzē kim ·uß÷r ¿zre ¼ēla  

Zevú-i miôrêc nôid¿gin az ­o¼ bile 

 

308. Sērr-ē miórêcē beyên itmek mu·êl  

C¿mleni¶ olmēĸ lisênē anda lêl 
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309. Anda olan bunca esrÀr-ē óa¹³m  

Anē Allêh u Res÷lidir óal³m 

 

310. Gel namÀz içre olan aóvÀle baú  

Cismi¶i pervêne tek o ĸemóe ya¼ 

 

311. C¿mleden gi­di¶ namêza baĸladē¶  

čaŨret-i ča¼ka niyêza baĸladē¶ 

 

312. Fêti·ê i­re ďudêya ¿­ ¸ē½êb  

Eylediñ virdi saña hüsn-i cevÀb 

 

313. Eylediñ çünki m¿nêcêt u duóǕ 

Didiler êm³n melêôikler a¶a 

 

314. Her rükünde Óaúka tekbìr eylediñ  

óAczi¶i Allêha ta¼rir eyledi¶ 

 

315. Bundan aólê var mē óêlemde ma¼êm  

Eyleye AllÀh ile bir úul kelÀm 
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[14b] 

 

316. Ēēb¼ē êdemdir namêzē¶ «÷reti  

Sēd¼-ēla saóy it giyen bu ¸ilóatē 

 

317. Baú elif olmēĸ ¼ēyêm dêldēr r¿k÷ó  

Mìm olur secde idince ba-¸uĸ÷ó 

 

318. Ey muãallì Àdemiyyet ãÿretin  

Sen geyindin ¼adrini bil niómetin 

 

319. Sÿret-i Ćdemde ·aĸr eyler ďudê  

Kim namêzē ča¼ i­¿n etse edê 

 

320. Bì-nihêye niómete nêôil olur  

óA¼ēbet Mevlêsēna vê«ēl olur 

 

321. Geymeyen bu ¸ēlóatē d¿nyêda bil  

DÀr-ē óu¼bêda olur hor u õelìl 
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322. ča¼ bil¿r ča¼¼a giden minhêcēnē  

Óaú bilür keyfiyyet-i miórêcēnē 

 

323. Sen hemên ªēdd³¼-veĸ ta«dìú idüb  

Óükm-i ĸeróe her iĸi¶ ta½b³k id¿b 

 

324. óĶbret ¿zre sen sa¶a eyle ¶a¹ar  

Ba¼ sa¶a Allêh neler virmiĸ neler  

 

325. Bunca niómet ¼ullara hê«ēl kelêm  

Hê½ēr-ē Pey¨amber i­¿ndir temêm 

 

326. TÀc-ē Levlêk ¿ Leóamr¿k ta¸tēnē  

C¿mle óêlemde saóêdet ra¸tēnē 

 

327. Aña baòĸ itmiĸ cenêb-ē Kibriyê  

A¶a olmēĸdēr ¸itêbē Úul kefÀ 
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[15a] 

 

328. Aña geldikde FeterøÀ Àyeti  

Ser-firêz oldē anē¶ hep ümmeti 

 

329. Eyledi mihmênēnē Bêr³ ďudê  

Hê«ēlē envêó-ē el½êfa sezê 

 

330. Yine o ĸems-i óaúiúat pertevi  

Ēo¨dē p¿r-n÷r oldē bu d¿nyê evi 

 

331. óĆleme ra·metdir ol zêt-ē Res÷l  

Raómet-êsê ¼ēldē bir anda n¿z÷l 

 

332. R÷ĸen itdikde yeri ol êfitêb  

Gök didi yÀ leytenì küntü türÀb 

 

333. Tuófe-i nÿr-ē salêt-ile müdÀm  

Ravßasē¶ p¿r-n÷r ide Rabb¿ôl-enÀm 
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MünÀcÀt***  

 

334. Eã-ãalêt¿ veôs-selêm ey «êdē¼uôl-vaódiôl-emìn  

Eã-«alêt¿ veôs-selêm ey ra·meten liôl-óêlemìn 

 

335. Es-selêm ey bêói¬-i ìcÀd-ē her kevn ¿ mekên 

Es-selêm ey mêyeô-i sebóu semêvêt u zemìn 

 

336. Es-selêm ey ma½laó-ē n÷r-i cenÀb-ē kibriyê 

Eã-«alêt¿ veôs-selêm ey ĸêhidi Óa¼¼aôl-yaúìn 

 

337. Es-selêm ey óandel³b-i baà-ē va·det es-selÀm   

Es-selÀm ey òv Àce-i her evvelìn ü Àòirìn 

 

338. Es-selêm ey ĸems-i eflÀk-i melÀóat es-selÀm    

Es-selÀm ey óüsnine õerrÀt olan her meh-cebìn 

 

 

 

                                                           
  ***  MünÀcÀt: äalÀt ü SelÀm B 
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[15b] 

 

339. Es-selêm ey ĸuóle-ba¸ĸ-ē óêlem-i bezm-i elest 

Es-selêm anda sen oldē¶ mu¼tedǕ liôs-sÀcidìn 

 

340. Es-selÀm ey maãdar-ē esrêr-ē ·ikmet es-selÀm   

Es-selêm ey ĸeró-i pÀk-i óêleme óē«n-ē óaãìn 

 

341. Es-selêm ey ma½laó-ē n÷r-ē h¿dǕ sayende hep 

Oldēlar necm-i hidÀyet cümle aãóÀb-ē g¿z³n 

 

342. Es-selÀm ey cümle-i ¸al¼a muôa¸¸ar m¿btedêô 

Es-selÀm ey muòbir-i «êdē¼ ĸef³óaôl-müõnibìn 

 

343. Eã-ãalÀtü ves-selÀm ey ins-ü cin peyàamberi 

Es-selÀm ey server-i her enbiyÀ u mürselìn  

 

344. Es-selêm ey kiĸver-i óilm-i ĶlÀhì es-selÀm   

Es-selÀm ey bǕbēnē¶ ¸uddêmē Cibr³l-i emìn 
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345. Es-selÀm ey ãÀóib-i ĸeró-i ĸer³f-i enverì 

Eã-ãalÀtü ves-selêm ey m÷ßē·-ē esêr-ē d³n 

 

346. Es-selêm ey mecmaó-i «ēd¼ u edeb óadl u se¸ê 

Es-selêm ey m¿rĸid-i óêlem imêm¿ôl-muttaúìn 

 

347. Es-selÀm ey ins ü cinne sünneti dǕr¿ôl-emÀn 

Es-selêm ey óēĸ¼-ē pêk-i óêĸē¼a ·abl¿ôl-metìn 

 

348. Es-selÀm ey naòl-i ùÿbÀ úaddiniñ üftÀdesi 

Es-selêm ey ¸ērmen-ē faßlēnda rēßvên dêne-çìn 

 

349. Es-selêm ey feyßini¶ muhtêcē hep ehl-i bihiĸt 

Feyßi¶i bulma¼ i­¿n Ķdr³si ½utmuĸlar reh³n 

 

350. Es-selÀm ey baór-ē esrêr-ē cenêb-ē kibriyê 

NÀil-i esrêr i­¿n Y÷nus ¼ēlubdēr erbaó³n  
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[16a] 

 

351. Es-selêm ey Y÷sufa óaks-i r÷¸ē ·êlet-fezÀ 

Es-selêm ey bêdiô-i dÀrÿ-yē Yaó¼÷b-ē ·az³n 

 

352. Es-selêm ey va«fēnē¶ ·ayrênē čassên es-selÀm   

Va«fē¶ē m¿mkin mi ¼ēlma¼ biz gibi óabd-i kemìn 

 

353. Ya RasÿlallÀh daòìlek el-emÀn u el-emÀn 

Ümmet-i bì-­êregênē¶dēr iden êh u en³n 

 

354. Es-selÀm ey dest-gìr-i z¿mreô-i üftÀdegÀn 

C¿mle d¿ĸk¿nden KetencizǕde d¿ĸk¿ndir hem³n 

 

355. Ya Óab³ballêh ¼u«urēm her gºren ·ayf eyledi 

Ra·m id¿p eyle ĸefêóat óibreten liôn-nê¹ēr³n 

 

356. C¿rm ¿ óē«yênēm o de¶l¿ ·adden efz÷n oldē kim 

Belki biraz oldē ter¼³mde Kirêmen Kêtib³n 
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357. óĶzz ¿ ¼adri¶ce «alêt-ile selÀm olsun saña 

Eã-ãalÀtü ves-selêm ey «êdi¼uôl-vaóduôl-emìn 

 

Ketebehu el-faúìr H¿seyin óAvni min telêmìz-i Óêfē¹ Mehmed óĆ«ēm Efendi fì 

Receb1324 sene (H.1906)  
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ĶLAVE*** 

 

Seniyy-i Óaøret-i čab³biôr-RaómÀn ve hem-nÀm-ē cenêb-ē pey¨amber-i õì-ĸên ÒÀúÀn ibn-i 

Òê¼ên ĸǕhin-ĸêh-ē ci·ên 

 

1. ďilêfet ta¸tēna hikmetle cêlis  

Saóêdet ¸ēr¼asēn ¼udretle lêbis  

 

2. ÒilÀfet lÀ-ta¸af bozuntusēdēr  

Emìn olãun MuóÀmmed ÒÀn-ē òÀmis 

 

Muóallê cêy-gÀh-ē ma¹har-ē el½êfil-lÀh (1332) kelimÀt-ē ½ayyibesine mu«êdif ve ¸ayr-ē 

reĸêdiye (1330) 

Seneô-i mêliyesine muvêfē¼ bu ĶSTĶRčĆM ismiyle mevs÷m Mevl÷d-ē Nebi óaleyhiô«-

«alat¿ veôs-selêm Arßēr÷m Envêr-ē ķar¼ì Maùbä asēnda bi-mennihi teóêlê ½abó ve tem¬³l 

¼ēlēndē ñveôl-merc÷ mimmen ē½½alaóa f³hi óalê ¸alelin en yeruddehu ilêô«-ãavÀb 

 

3. Ne óilmim var ne êómêlim ne mêlim  

Ne ¸ayr u ½êóata ¼aldē mecêlim  

                                                           
*** Ķstir·êm adēnē taĸēyan matbu (1332 h. = 1914) n¿shasēnda var olan ve aynē adē taĸyan yazmaya da 

eklenen, Ketenciz©deônin kendisine ait olduĵunu tahmin ettiĵimiz notlar, ¼ētôa ve beyitler. 
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4. Ķriĸdi seksene ¨afletle sêlim  

óAceb r÷z-ē cezêda nola ·êlim  

Sebeb-i ra·met ve bêói¬-i maàfiret olmaú niyyet-i ¸ali«ênesiyle óêcizêne bir e¬er-i 

¸ayriyye bi¶ óacz ile ta·r³r olēndē ÓǕl-i pür-melǕlime meróameten iòvǕn-ē dìnden 

bir òayr-ē duôǕ niyǕz iderem 

 

5. Her kimiñ maúbÿli olsa bu kitÀb  

Òayr-ile olsun duóêsē m¿stecêb 

 

DĶGER 

6. Pêdiĸê·a ¸ayr ile ¼ēlan duóê  

óĶzzet ¿ niómet bula her d¿-serÀ 

 

Allêhummen«urh¿ ve en«ur óasêkirehȊ ve kün AllÀhümme óÀfiôahȊ ve nê«ēra 

 

7. Ķlêh³ óaciziz iyle óinêyet  

čêb³bi¶den na«³b iyle ĸefêóat  

8. óAczden mǕ-óadê elde nemiz var  

Ķki óêlemde vir bize selÀmet 
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DĶGER 

9. Bir adē¶ M¿nta¼imdir l³k er·amsēn g¿¶eh-kÀra  

Ķlêh³ ­êresiz óêcizden a¸z-ē inti¼êm olmaz 

 

Turêbu a¼dêm¿ôl-mesǕk³n Erßēr÷m Cêmió-i Keb³r imêmē ¸êdim¿ôl-fuúarǕ Ketenci-

zǕde Meómed R¿ĸdì 
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SONUÇ 

 

 

Bu ­alēĸmamēzda 19. y¿zyēl ĸairlerinden Erzurumlu Ketencizâde Mehmed 

R¿ĸdi'nin Mevlid'ini b¿t¿n yºnleriyle incelemeye ­alēĸtēk. Yapēlan ­alēĸma neticesinde 

sonu­ olarak ĸunlarē sºyleyebiliriz: 

Ketenciz©de'nin hayatē hakkēnda kaynaklarda ­ok sēnērlē bilgi vardēr. Ailesi tam 

olarak tanēnmēyor. Bunun muhtemel sebeplerinden birisi, Ketencizâde'nin eserlerini de 

i­eren arĸivlerin, Rus iĸgalleri ve Ermeni mezalimi esnasēnda kaybolmasēdēr. Diĵer bir 

nedeni ise, Ketenciz©de'nin mutasavvēf bir ĸair olmasēndan dolayē kendisinden ­ok 

bahsetmemiĸ olmasēdēr. 

Ketencizâde, Osmanlē Devletiônin kritik bir dºneminde yaĸamēĸ din ©limi ve 

m¿rĸid bir mutasavvēftēr. O, yaĸadēĵē dºnemin sēkēntēlarēna raĵmen insanlara manev´ 

a­ēdan yardēmcē olmak i­in gayret sarf etmiĸ; bu ­er­evede n¿kteli, didaktik ve halka hitap 

eden eserler ortaya koymuĸtur. Ķĸte Ķstirh©m da bu gayretin ürünlerinden biridir. Ķstirh©m 

g¿n¿m¿zde diĵer bir­ok mevlid gibi, Vesiletü'n-necat'ēn gºlgesinde kalmēĸ ve gereken 

ilgiyi gºrememiĸtir. Oysa eser incelendiĵinde hi­ de basit olmayan bir ¿slup ve i­eriĵe 

sahip olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Eserin, farklē kiĸiler tarafēndan istinsah edilmiĸ, basēmēnēn 

yapēlmēĸ olmasē, onun kendi dºneminde ne kadar sevildiĵine dair bir ipucu vermektedir.  

Eseri g¿zel kēlan unsurlarēn baĸēnda, dili gelmektedir. Onun dili s¿sten ve 

yapmacēklēktan uzak, s©de bir dildir. Uzun tamlamalar, halkēn dilinde yaĸamayan kelimeler 

eserde bulunmamaktadēr. Kafiye konusunda ise gayet baĸarēlēdēr. Vezin kusurlarēna ­ok 

fazla rastlanmamaktadēr. ¢¿nk¿ Ketenciz©de, Erzurumlu Emrah gibi medrese eĵitimi 

almēĸ halk ĸairlerindendir. Eserde teĸbih, istiare, tezat, telmih, tenas¿p gibi edebi sanatlar 

sēk sēk kullanēlmēĸtēr. Sanat bakēmēndan zengin sayēlabilir.  
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Eserde,  

Allêhē seven sevdigini sevmeli cêndan  

Sev sevdigini Óazret-i Allêh ola ¸oĸn÷d  

(28) 

Kêóbe-Àsê ba½nēna ½aĸ ba¨ladē  

R÷z u ĸeb zemzem mi¬êli a¨ladē   

(114) 

 

gibi baĸka hi­bir yerde rastlanamayacak g¿zellikte, orijinal beyitler bulunmasē, bu esrin hi­ 

de basit bir eser olmadēĵēnē gºsterir. 

19. y¿zyēlda T¿rk Ķslam Edebiyatē alanēndaki nadir ¿r¿nlerden olan bu eseri, bu 

dºnemde yazēlmēĸ sayēlē mevlidlerden biri olarak kabul edebiliriz. 
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